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SI 
 

Pomembna varnostna navodila 
Pred uporabo aparata natan čno preberite navodila za uporabo. 
 
1. Shranite navodila, potrdilo o garanciji, potrdilo o plačilu in po možnosti tudi embalažo. 
2. Aparat je namenjen izključno za zasebno uporabo! 
3. Vedno izvlecite vtikač iz vtičnice kadar aparata ne uporabljate, ko nameščate dodatne dele, ko 

aparat čistite ter pri kakršnih koli drugih motnjah. Pred tem aparat izključite. Vedno povlecite 
vtikač in ne kabla. 

4. Da bi otroke zaščitili pred nevarnostmi električnih aparatov, jih nikoli ne pustite nenadzorovane 
pri aparatu. Zato aparat namestite tako, da otroci nimajo dostopa. Vedno se prepričajte, da kabel 
ne visi navzdol. 

5. Redno preverjajte aparat in kabel, da nista poškodovana. Če odkrijete kakršno koli poškodbo, 
aparata ne uporabljajte. 

6. Aparata ne popravljajte sami, ampak ga odnesite pooblaščenemu strokovnjaku. 
7. Zaradi varnosti mora pokvarjen ali poškodovan vtikač oddelek za servis ali druga pooblaščena 

oseba zamenjati z enakim vtikačem. 
8. Aparata in kabla ne nameščajte v bližino toplote, neposredne sončne svetlobe, vlage, ostrih 

robov ali podobno. Kabel naj ne pride v stik z vročim aparatom. 
9. Aparata nikoli ne uporabljajte nenadzorovano. Ko aparata ne uporabljate, ga vedno izključite, 

čeprav samo za trenutek. 
10. Uporabljajte samo originalne dodatne dele. 
11. Aparata ne uporabljajte zunaj. 
12. V nobenem primeru aparata ne smete postaviti v vodo ali drugo tekočino, niti ne sme priti v stik s 

tekočino. Aparata ne postavljajte na mokro podlago! Aparata se ne dotikajte z vlažnimi ali 
mokrimi rokami! 

13. Če aparat pride v stik z vodo, takoj izvlecite vtikač iz vtičnice. Ne dotikajte se vode. 
14. Aparat uporabljajte le za namene, označene na aparatu. 
15. Ne uporabljajte aparata s poškodovanim priključkom. 
16. Ne dotikajte se premikajočih ali vrtečih delov aparata. 
17. Aparat namestite na ravno podlago. Od sten naj bo oddaljen vsaj 5 cm. 
18. Pri čiščenju ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev. 
19. Nastavek za gnetenje očistite takoj po uporabi. 
20. Ne dotikajte se vročih površin. Uporabite ročaje ali držaje. 
21. Naprave naj ne uporabljajo otroci in osebe z omejenimi fizičnimi, čutilnimi ali mentalnimi 

sposobnostmi ali osebe brez znanja in izkušenj, razen pod nadzorom izkušene osebe, zadolžene 
za njihovo varnost, ki jim je natančno razložila delovanje in uporabo naprave. 

22. Otroci naj se ne igrajo z aparatom. 
23. Če želite posodo za peko vzeti iz aparata, ne udarjajte po njej ali po njenih robovih, saj jo to lahko 

poškoduje. 
24. V napravo ne vstavljajte aluminijastih folij ali drugih materialov, saj lahko to zviša tveganje za 

nastanek požara ali kratkega stika. 
25. Naprave nikoli ne pokrivajte s krpo ali podobnimi materiali, saj s tem toploti in pari onemogočite 

prost prehod iz naprave. Če je naprava pokrita ali pride v stik z vnetljivim materialom, lahko pride 
do požara. 

 
 

Ta oprema je ozna čena v skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o odpad ni elektri čni in 
elektronski opremi (waste electrical and electronic  equipment - WEEE). Smernica opredeljuje 

zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno elektri čno in elektronsko opremo, ki veljajo v celotni 
Evropski Uniji.  
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Prva uporaba aparata 
Preverite posodo za peko kruha in očistite predel za pečenje. Ne uporabljajte ostrih predmetov in ne 
drgnite! Posoda za peko kruha je prevlečena s snovjo proti prijemanju. Posodo za peko kruha 
namažite z maščobo in 10 minut pecite prazno. Pri tem se razvija neprijeten vonj po novem, zato 
odprite okno, da prostor prezračite. Nato jo ponovno očistite. Na os na dnu posode namestite 
nastavek za gnetenje testa. 

Elektri čni priklju ček: 
Aparat je lahko priključen samo na pravilno nameščeno 230V ~ 50Hz vtičnico. 
Ko aparat priključite, slišite kratek pisk in na zaslonu se po kratkem času pojavi "3:30". Piki med 3 in 
30 nista ves čas prižgani. 
Aparat je pripravljen za uporabo in avtomatsko nastavljen na program 1 (običajni položaj), vendar še 
ni začel delovati. 

Funkcije in delovanje  
Nadzorna ploš ča 

 

 
 
 
1. Pokrov 
2. Kavelj  
3. Merilna skodelica 
4. Merilna žlica 
5. Kvadratna posoda za kruh 
6. Ročaj 
7. Kontrolno okence 
8. Nadzorna plošča 
9. Posoda za kruh 
10. Ohišje 
11. Lopatka za mešanje 
12. Okrogla posoda za kruh  

OPIS NADZORNE PLOŠČE  
(Izgled ekrana se lahko spremeni brez predhodnega o pozorila.) 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Oznaka izbranega programa 
2. Čas peke za posamezni program 
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Start/stop  
S pritiskom na ta gumb vključite ali ustavite izbrani program peke. 
Program peke vključite s pritiskom na gumb “START/STOP”.  Pritisk naj bo dolg 1,5 sekunde. Zaslišali 
boste kratek pisk, dvopičje na prikazovalniku bo začelo utripati in program se bo začel izvajati. Ko se 
program začne izvajati, bo onemogočeno delovanje vseh gumbov, razen gumbov START/STOP, 
LIGHT LAMP (vklju či osvetlitev), PAUSE (pavza) and CYCLE+COLOR (cikel  + barva) .  
Če želite ustaviti program, pritisnite gumb “START/STOP”  (pritisk naj spet traja 1,5 sekunde). Ko 
zaslišite pisk, je program ustavljen.  

Izbira programa  
V meniju (menu) izberite želeni program peke. Z vsakim pritiskom, ki ga pospremi kratek pisk, 
spremenite program peke. Če na gumb pritiskate zaporedoma, se bo na LCD prikazovalniku zvrstilo 
vseh 12 razpoložljivih programov peke. Izberite želeni program. Funkcije vseh programov so 
obrazložene v nadaljevanju.  
 
1.  Osnovni : mesenje, vzhajanje in peka navadnega kruha. Za boljši okus lahko dodate še druge 

sestavine.            
2.  Polnozrnati : mesenje, vzhajanje in peka polnozrnatega kruha. Nastavitev časovnega zamika 

peke ni priporočljiva, saj lahko tako dosežete slabše rezultate.  
3.  Francoski : mesenje, vzhajanje in peka z daljšim časom vzhajanja. Kruh, pečen po tem 

programu, bo imel bolj hrustljavo skorjo in rahlo teksturo.  
4.  Hitri : mesenje, vzhajanje in peka štruce s krajšim časom peke kot pri Osnovnem programu. Kruh, 

pečen po tem programu, je navadno manjši in ima gostejšo teksturo.  
5.  Sladki : mesenje, vzhajanje in peka sladkega kruha. Za boljši okus lahko dodate še druge 

sestavine.            
6.  Torte : mesenje, vzhajanje in peka tort. Testo naj vzhaja s pomočjo sode bikarbone ali pecilnega 

praška.   
7.  Marmelade : kuhanje džemov in marmelad. Sadje in zelenjavo sesekljajte preden ju položite v 

posodo za kruh.   
8.  Testo : mesenje in vzhajanje, a brez peke. Testo vzemite iz posode za kruh in oblikujte žemljice, 

rogljičke, pizzo ipd.  
9.  Super hitro : mesenje, vzhajanje in peka štruce v zelo kratkem času. Pečen kruh ima gosto 

teksturo. 
10.  Peka: samo peka, brez mesenja in vzhajanja. Uporablja se tudi za daljši čas peke pri izbranih 

nastavitvah.  
11.  Sladice : mesenje, vzhajanje in peka sladic. 
12.  Domač kruh : omogoča uporabnikovo osebno programiranje, spremeni tovarniške nastavitve 

mesenja, vzhajanja, peke in hranjenja na toplem vsakega posameznega koraka.  
 
 
Časovni obsegi posameznih programov so naslednji: 

MESENJE 1：       6-14 minut 

VZHAJANJE 1：   20-60 minut 

MESENJE 2：       5-20 minut 

VZHAJANJE 2：    5-120 minut 

VZHAJANJE 3：    0-120 minut 

PEKA：                  0-80 minut 

OHRANJANJE NA TOPLEM：                0-60 minut 
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V programu Doma či kruh,  
a)  pritisnite enkrat na gumb CYCLE. Na prikazovalniku se bo pojavil napis KNEAD 1 (MESENJE 1),  

nato pritisnite gumb TIME (ČAS) in izberite minute, nato s pritiskom na gumb CYCLE (CIKEL) 
potrdite odrejeni čas za ta korak; 

b)  Za nadaljevanje na naslednji korak pritisnite gumb CYCLE. Na prikazovalniku se bo pojavil napis 
RISE1 (VZHAJANJE 1), nato pritisnite gumb TIME, s čimer nastavite minute. Število minut bo 
hitreje naraščalo, če gumb neprekinjeno držite dalj časa. S pritiskom na gumb CYCLE potrdite 
izbiro.   

c)  Na ta način nastavite še preostale korake. Ko ste končali s programiranjem, pritisnite gumb 
Start/stop , s čimer odidete iz nastavitvenega izbirnika. 

d)  Pritisnite gumb Start/ stop, da aktivirate delovanje.  
 
Obvestilo: vaše nastavitve se shranijo v spomin apa rata in se lahko uporabljajo tudi v 
prihodnje.  

Barva 
S pritiskom na ta gumb lahko nastavite SVETLO, SREDNJO ali TEMNO barvo skorje.  

Štruca 
S pritiskom na ta gumb izberete velikost kruha. Dolžina časa delovanja je odvisna od velikosti štruce.  

Čas 
Če želite aparat za kruh vključiti nekoliko kasneje, lahko s pritiskom na gumb nastavite časovni zamik 
začetka peke. 
 
Funkcijo »Časovni zamik « nastavite v naslednjih korakih: 
1)  Izberite program peke, barvo in velikost štruce. 
2)  Časovni zamik nastavite s pritiskom na gumb TIME. Časovni zamik naj vključuje tudi čas 

delovanja izbranega programa. Vzemimo, da je sedaj ura 20.30, vi pa želite pečen kruh ob 7.00 
zjutraj naslednjega dne. Časovni zamik morate tako nastaviti na 10 ur in 30 minut. Zaporedoma 
pritiskajte gumb TIME dokler se na prikazovalniku ne izpiše 10:30. Z vsakim pritiskom se čas 
podaljša za 10 minut.  

3)  S pritiskom na gumb STOP/START aktivirate program časovnega zamika. Piki bosta utripali, na 
prikazovalniku pa bo se bo odšteval čas. Opozorilo: maksimalni časovni zamik  je 13 ur. 
Opozarjamo vas, da v primeru izbire daljšega časovnega zamika ne uporabljate kakršnihkoli 
kvarljivih sestavin, kot so jajca, sveže mleko, sadje, čebula ipd.  

Pavza 
Ko se program začne izvajati, lahko delovanje aparata kadarkoli prekinete s pritiskom na gumb 
PAUSE (PAVZA). Delovanje bo prekinjeno, nastavitev programa pa bo ostala v spominu. Preostali 
čas do konca peke bo izpisan na LCD prikazovalniku. S ponovnim pritiskom na gumb  PAUSE se bo 
program izvajal naprej.  
 
Obvestilo:  če je aparat nastavljen na varnostno blokado, mora biti le-ta pred uporabo gumba PAUSE 
izključena, sicer gumb ne bo deloval. 

Osvetlitev 
Z enkratnim pritiskom na gumb bo zasvetila luč za boljši pregled nad izvajanjem programa. S 
ponovnim pritiskom na gumb se bo luč znotraj ene minute od pritiska izključila. Po eni minuti se bo luč 
avtomatsko izključila sama, ne da bi bilo treba vam pritisniti na gumb.  
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VARNOSTNA BLOKADA NADZORNE PLOŠ ČE 
Nadzorno ploščo zaklenite s pritiskom na gumb CYCLE, nato še na gumb COLOR. Ko je nadzorna 
plošča zaklenjena, so vsi gumbi onemogočeni razen gumbov CYCLE in COLOR. Ta funkcija pomaga 
preprečiti nenamerne prekinitve delovanja programa in otrokom preprečuje uporabo aparata brez 
nadzora izkušene osebe. Varnostno blokado deaktivirate s pritiskom na gumb CYCLE, nato še na 
gumb COLOR. Če varnostne blokade ne nastavite sami, se bodo tipke na nadzorni plošči zaklenile 
same 5 minut po začetku izvajanja programa. Če želite takrat spremeniti nastavitve, morate najprej 
odkleniti zaklenjeno nadzorno ploščo.   

OHRANJANJE NA TOPLEM 
Kruh lahko avtomatsko ohranite na toplem eno uro po končani peki. Če želite kruh med ohranjanjem 
na toplem vzeti iz aparata, pred tem izključite program s pritiskom na gumb START/STOP. 

SPOMIN 
Če med izvajanjem programa peke kruha pride do motenj v električni napeljavi, se bo program 
avtomatsko začel izvajati naprej po 10 minutah, tudi če gumba “START/STOP” ne pritisnemo. Če 
motnja traja dlje kot 10 minut, se izbrani program ne bo ohranil v spominu. V tem primeru odvrzite 
sestavine iz posode za kruh, vajo vsujte nove in ponovno vključite aparat za peko kruha. Če pa se 
motnja zgodi preden testo začne vzhajati, preprosto ponovno pritisnete gumb “START/STOP” in 
program se bo takoj začel izvajati spet od začetka.  

SOBNA TEMPERATURA 
Aparat lahko deluje normalno v velikem temperaturnem obsegu okolja, v katerem se nahaja, vendar 
pa lahko pride do različnih velikosti štruc, če so pečene v zelo hladni ali zelo topli sobi. Priporočamo 
sobno temperaturo med 15 in 34oC.  

OPOZORILO NA ZASLONU: 
1.  Če po pritisku na gumb START/STOP na prikazovalniku piše “H HH”, je sobna temperatura 

previsoka. V tem primeru ustavite program. Odprite pokrov in počakajte 10 do 20 minut, da se 
aparat ohladi.  

2.  Če po pritisku na gumb START/STOP na prikazovalniku piše “E E0” ali “E E1”, to pomeni, da 
senzor za temperaturo ne deluje dobro. V tem primeru prosimo, da senzor za temperaturo 
pregleda pooblaščeni serviser.  

POSTOPEK PEKE KRUHA 
1.  Posodo za kruh postavite na svoje mesto, jo zasukajte v smeri urinega kazalca, da z zaskokom 

skoči v pravilni položaj. Lopatko za mešanje fiksirajte na os. Priporočamo, da lopatko pred 
fiksiranjem na os namažete z margarino, odporno proti vročini, da se nanjo ne bi prijemalo testo, 
hkrati pa boste lopatko veliko lažje izvlekli iz pečenega kruha.  

2.  Sestavine vsujte v posodo za kruh. Pozorno sledite vrstnemu redu navodil v receptu. Ponavadi 
najprej vlijemo vodo ali drugo tekočino, nato dodamo sladkor, sol in moko, vedno pa šele na 
koncu dodamo kvas ali pecilni prašek.  

水或液体

干的配料

酵母或苏打
Yeast or soda 

Dr y ingredients

Water  or liquid 
 

 
Obvestilo:  največja dovoljena količina moke ali kvasa je zapisana v receptu.  

Voda ali druga tekočina 
 
Suhe sestavine (moka, sladkor…) 
 
Kvas ali pecilni prašek 
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3.  Na vrhu moke s prstom naredite majhno luknjico, vanjo dajte kvas in pazite, da ne ride v stik s 
tekočino ali soljo.  

4.  Previdno zaprite pokrov aparata in vstavite vtič v vtičnico.  
5.  Pritisnite na gumb »Menu« in izberite želeni program peke.  
6.  Pritisnite gumb COLOR in izberite želeno barvo skorje.  
7.  Pritisnite gumb LOAF  (štruca) in izberite želeno velikost štruce (750g ali 1 kg). 
8.  Pritisnite na gumb TIME  in nastavite časovni zamik. Če želite, da se kruh začne peči takoj, 

izpustite ta korak.  
9.  Pritisnite gumb START/STOP (pritisk naj traja 1,5 sekunde) da aparat začne delovati. 
10.  Pri programih Osnovni , Polnozrnati, Francoski, Hitri, Sladki, Torte, Supe r hitri in Doma č 

kruh boste med delovanjem zaslišali pisk, kar je znak, da morate takrat dodati sestavine. Odprite 
pokrov in vsujte želene sestavine. Morda bo skozi ventilacijsko odprtino med peko ušlo nekaj 
pare, kar pa je povsem normalno.   

11.  Po končani peki boste zaslišali en pisk. Takrat lahko pritisnete gumb START/STOP (1,5 
sekunde), da zaustavite peko in iz aparata vzamete pečen kruh. Odprite pokrov, s kuhinjskimi 
rokavicami posodo za kruh zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca in vzemite posodo za 
kruh iz aparata.  
Opozorilo: posoda za kruh je lahko zelo vro ča! Bodite pazljivi in se zaš čitite pred 
opeklinami.  

12.  Preden vzamete kruh iz posode za kruh, naj se posoda ohladi. Z lopaticami nežno odmaknite 
kruh od robov posode.  

13.  Posodo za kruh obrnite navzdol na kovinski žičnati podstavek ali pa očistite kuhalno površino in 
nežno pretresite posodo, da kruh sam skoči ven.  

14.  Preden kruh narežete, naj se ohlaja približno 20 minut. Priporočamo vam, da kruh narežete z 
električnim rezalnikom ali nazobčanim ročnim nožem za kruh, raje pa ne z nožem za sadje ali 
kuhinjskim nožem, saj lahko narežemo neenakomerne in natrgane kose.  

15.  Če vas po končani peki ni blizu aparata, da bi ga izključili s pritiskom na gumb START/STOP, bo 
aparat avtomatsko hranil kruh na toplem še približno eno uro. Ko se čas ohranjanja na toplem 
konča, boste zaslišali 10 zaporednih piskov. 

16.  Po končani peki oziroma ko aparat za peko kruha ni v uporabi, ga izključite iz električne 
napeljave.  

 
Obvestilo:  Preden štruco narežete, uporabite kavelj, s katerim odstranite lopatko za mešanje, skrito 
na dnu štruce. Štruca je vroča, zato lopatke ne odstranjujte s prosto roko, pač pa uporabite kuhinjske 
rokavice ali kakšno drugo zaščito za roke. 
 
Nasvet:  Če kruha ne pojeste do konca, vam svetujemo hrambo preostalega kruha v nepropustni 
plastični vrečki ali posodi za hrambo kruha. Kruh lahko hranite še tri dni na sobni temperaturi. Če za 
hrambo potrebujete več kot tri dni, ga dajte v zaprto plastično vrečko ali posodo in postavite v hladilnik. 
Tam se bo ohranil še najmanj 10 dni. Ker doma narejen kruh ne vsebuje konzervansov, ne more ostati 
svež dlje kot tisti v trgovini.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

9 

POSEBNA PRIPOROČILA 

1. Za hitre kruhke 
Hitre kruhke zamesimo s pecilnim praškom ali sodo bikarbono, ki ju aktivirata vlaga in vročina. Za 
pripravo popolnih hitrih kruhkov svetujemo, da vso tekočino zlijete na dno posode za kruh in na vrh 
vsujete vse suhe sestavine (moka, sladkor, sol). Med začetnim mešanjem sestavin za hitre kruhke se 
lahko ob robovih posode zberejo močnate grudice. Če se želite temu izogniti, napravi pomagajte, da 
bo te grudice dobro premešala.  

2. O super hitrem programu peke 
Aparat za peko kruha s super hitrim programom štruce speče v roku 1 ure in 38 minut. Za tovrstno 
peko potrebujete vodo, katere temperatura mora biti 48 do 50oC. Za pravilno merjenje temperature 
vode uporabite kuhalni termometer. Temperatura vode je zelo pomemben faktor, če želimo speči 
dober kruh. Če je temperatura vode prenizka, kruh ne bo vzhajal do pričakovane velikosti, če pa je 
previsoka, bodo glivice v kvasu pomrle še preden bo kruh lahko začel vzhajati. V obeh primerih boste 
spekli nekvaliteten kruh. 

Čiščenje in shranjevanje: 
Pred čiščenjem aparat za peko izklopite iz električnega omrežja in ga pustite, da se ohladi. 
1. posoda za peko kruha: Notranji in zunanji del posode očistite z vlažno krpo. Ne uporabljajte 

grobih ali agresivnih čistil. 
2. nastavek za gnetenje: Če je nastavek za gnetenje težko odstraniti iz osi, posodo za peko kruha 

prej napolnite z vodo. 
3. pokrov in okno: Pokrov lahko pri čiščenju odstranite. Z vlažno krpo očistite notranji in zunanji del 

aparata za peko kruha in pokrov. 
 
Aparat je v skladu z direktivami CE glede odprave radijskih motenj in nizkonapetostne varnosti in 
izpolnjuje veljavne zahteve glede varnosti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
GORENJE 

VAM ŽELI OBILO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VAŠEGA APAR ATA! 
 

Pridržujemo si pravico do sprememb! 
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HR 
 

Važne sigurnosne upute: 
Prije uporabe ureñaja, pozorno pročitajte upute za uporabu. 
1. Sačuvajte upute, jamstveni list, račun i prema mogućnosti ambalažu. 
2. Ureñaj je namijenjen isključivo za osobnu uporabu! 
3. Uvijek isključite utikač iz utićnice ukoliko ne upotrebljavate ureñaj, dok postavljate dodatne 

dijelove, dok čistite ureñaj te prilikom bilo kakvih drugih smetnji. Prije toga ureñaj isključite. Uvijek 
povlačite za utikač, a ne povlačite kabel. 

4. Da bi dijecu zaštitili od opasnosti električnih ureñaja, nikada im ne dozvolite pristup k ureñaju bez 
nadzora. Stoga ureñaj odložite tako, da dijeca nemaju pristupa. Osigurajte se, da niti kabel ne visi. 

5. Redovito provjerite ureñaj i kabel, da nisu oštećeni. Ukoliko otkrijete bilo kakvo oštećenje, ureñaj 
ne upotrebljavajte. 

6. Ureñaj ne popravljajte sami, nego ga odnestite u ovlašteni servis. 
7. Radi sigurnost, pokvaren ili oštećen utikač će zamijeniti ovlašteni serviser ili druga stručna osoba s 

jednakim, odnosno odgovarajućim utikačem. 
8. Ureñaj i kabel ne ostavljajte u blizini izvora topline, neposredne sunčane svijetlosti, vlage, oštrih 

rubova ili tomu slično. Neka kabel nikada ne doñe u doticaj s vrućim ureñajem. 
9. Ureñaj nikada ne upotrebljavajte bez nadzora. Ako ureñaj ne upotrebljavate, isključite ga, pa i 

kada se radi o trenutku. 
10. Upotrebljavajte samo originalne dodatne dijelove. 
11. Ureñaj ne upotrebljavajte vani, izvan domaćinstva. 
12. Niti u kojem slučaju, ureñaj ne smijete stavljati u vodu ili neku drugu tekućinu, niti smije doći u 

dodir s nekom tekućinom. Ureñaj ne postavljajte na vlažnu podlogu! Ureñaj ne dodirujte vlažnim 
rukama! 

13. Ukoliko ureñaj doñe u doticaj s vodom, odmah izvucite utikač iz utićnice. Ne dodirujte vodu. 
14. Ureñaj upotrebljavajte samo u svrhu, označene na ureñaju. 
15. Ne upotrebljavajte ureñaj s oštećenim priključkom. 
16. Ne dodirujte dijelove koji se miču ili se okreću. 
17. Ureñaj postavite na ravnu podlogu. Neka bude udaljen od zida min 5 cm. 
18. Pri čiščenju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za čišćenje. 
19. Nastavak za mijesenje očistite nakon uporabe. 
20. Ne dodirujte vruće površine, za to koristite isključivo ručke ili gumbe. 
21. Ureñaj neka ne koriste osobe (uključivši i djecu) smanjenih fizičkih, motoričkih ili umnih 

sposobnosti, odnosno osobe bez potrebnih iskustava ili znanja, osim ako im je bio osiguran 
potreban nadzor, odnosno ako im je osoba, zadužena za njihovu sigurnost, iscrpno objasnila 
način djelovanja i rukovanja ureñajem. 

22. Posudu za pečenje ne udarajte po vrhu ili po rubovima kako bi je izvadili, jer time možete oštetiti 
posudu. 

23. U ureñaj ne stavljajte metalne folije i slične materijale, jer može doći do požara ili kratkog spoja. 
24. Ureñaj ne smijete prekrivati krpom ili sličnim materijalima: vrućina i para moraju slobodno izlaziti iz 

ureñaja. Dodir sa zapaljivim materijalom može na ovaj način uzrokovati požar. 
 
 

 
Ovaj je ure ñaj označen u skladu s europskom smjernicom 2002/96/EG o otp adnim elektri čnim i 

elektronskim ure ñajima (waste electrical and electronic equipment - WEEE). 
Smjernica odre ñuje okvir za povratak i zbrinjavanje otpadnih ure ñaja valjan u cijeloj Europskoj 

Uniji.  
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Prva uporaba aparata 
Provjerite posudu za pečenje kruha i očistite dio za pečenje. Ne upotrebljavajte oštre predmete i ne 
stružite! Posuda za pečenje kruha je presvučena slojem protiv priamanja. Posudu za pečenje kruha 
namažite masnoćom i 10 min pecite praznu. Pritom se razvija neprijatan miris po novom pa stoga 
otvorite prozor kako biste provjetrili prostoriju. Polije toga je ponovno očistite.Na osovinu na dnu 
posude pričvrstite nastavak za mijesenje tijesta. 

Elektri čni priklju čak: 
Ureñaj možete priključiti samo na ispravno montiranu 230V ~ 50Hz utičnicu. 
Nakon što ureñaj priključite, čuti čete kratak pisak i nakon kraćeg vremena na zaslonu će se pojaviti 
"3:30". Točka izmeñu 3 i 30 znači vrijeme priključenja. 
Ureñaj je spreman za uporabu i automatski je podešen na program 1 (uobičajen položaj),iako još nije 
započeo s radom. 

Funkcije i djelovanje  
Opis peka ča kruha  

 

 
 
 
 

1. Poklopac  
2. Kuka 
3. Mjerica 
4. Žličica za mjerenje 
5. Kvadratna posuda za kruh 
6. Ručka 
7. Prozorčić 
8. Upravljačka tabla 
9. Posuda za kruh 
10. Kućište 
11. Lopatica za miješanje 
12. Okrugla posuda za kruh 

OPIS UPRAVLJAČKE PLOČE 
(Izgled zaslona može biti izmijenjen bez prethodnog upozorenja). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

1. Oznaka izabranog programa 
2. Vrijeme djelovanja za pojedini 

izabrani program 
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Start/stop  
Gumb za uključivanje i isključenje izabranog programa pečenja. 
Program uključite pritiskom na gumb “START/STOP”, dugim otprilike 1,5 sekundu. Začuje se zvučni 
signal, a dvotočka na prikazu vremena započne pulsirati, pečenje je započelo. Nakon početka 
programa, svi drugi gumbi su blokirani, osim gumba START/STOP, LIGHT LAMP (upali osvjetljenje), 
PAUSE (stanka) i CYCLE+COLOR  (ciklus+boja). Program zaustavite pritiskom gumba 
“START/STOP” dugim otprilike 1,5 sekundu. Začuje se zvučni signal, koji označuje da je program bio 
isključen.  

Izbor programa 
Koristimo ga za izbor različitih programa pečenja. Svakim dodirom (popraćenim kratkim piskom) 
mijenjate program pečenja. Držite li gumb pritisnut stalno, na zaslonu će se izlistati svih 12 mogućih 
izbora programa. Odaberite željeni program. U nastavku slijede objašnjenja i opisi pojedinih programa. 
 
1. Osnovni:  miješenje, dizanje i pečenje običnog kruha. Možete dodavati razne sastojke za 

poboljšanje okusa.            
2. Integralni : miješenje, dizanje i pečenje integralnog kruga. Ovdje ne preporučujemo korištenje 

funkcije odgoñenog uključenja, jer može uzrokovati slabije rezultate. 
3. Francuski : miješenje, dizanje i pečenje s duljim vremenom dizanja. Kruh pečen u ovom režimu 

ima hrskavu koricu i bogatiju, mekšu strukturu.  
4. Brzi : miješenje, dizanje i pečenje štruce u kraćem vremenu od osnovnog programa. No, kruh 

pečen na ovoj regulaciji je obično manji i ima sabijeniju, tvrñu strukturu. 
5. Sladak : miješenje, dizanje i pečenje slatkog kruha. Po želji možete dodavati sastojke za okus.            
6. Kolač: miješenje, dizanje i pečenje, ali dizanje pomoću sode ili praška za pecivo.  
7. Džem: ukuhavanje džemova i marmelada. Voće i povrće prije stavljanja u posudu nasjeckajte na 

komadiće. 
8. Tijesto : miješenje i dizanje, ali bez pečenja. Izvañeno tijesto može se koristiti za izradu žemički, 

kifla, pice, i sl. 
9. Super brzo : miješenje, dizanje i pečenje štruce u izrazito kratkom vremenu. Dobiven kruh ima 

gustu, sabijenu strukturu. 
10. Pečenje : samo pečenje, bez miješenja i dizanja. Ponekad se koristi i za odgoñeni početak 

pečenja na odreñenim programima. 
11. Desert : miješenje, dizanje i pečenje deserta.         
12. Domaći kruh : Omogućuje osobno korisnikovo programiranje, za promjenu tvornički podešenih 

izbora miješenja, dizanja, pečenja, držanja na toplom svakog pojedinog koraka.  
 
Vremenska razdoblja pojedinog programa mogu ća su kako slijedi: 
 

MIJEŠENJE 1：  6-14 minuta 

DIZANJE 1：  20-60 minuta 

MIJEŠENJE 2：  5-20 minuta 

DIZANJE 2：  5-120 minuta 

DIZANJE 3：  0-120 minuta 

PEČENJE：  0-80 minuta 
DRŽANJE NA TOPLOM:  0-60 minuta 
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Programski postupak kod izbora "Doma ći kruh" 
a. Pritisnite gumb CYCLE jednom. Na zaslonu se pojavi MIJEŠENJE 1, nakon toga pritisnite gumb 

TIME i izaberite minute, i na kraju pritisnite gumb CYCLE čime potvrñujete izbor vremena za ovaj 
korak; 

b. Pritisnite gumb CYCLE i uñite u slijedeću fazu: na zaslonu se pojavi DIZANJE 1. pritisnite gumb 
TIME i izaberite minute (ako gumb držite stalno pritisnut, minute se mijenjaju brže). Potvrdite 
izbor pritiskom gumba CYCLE.  

c. Na taj način podesite sve ostale korake. Nakon što ste završili s programiranjem, pritisnite gumb 
Start/stop , čime izlazite iz tog izbornika. 

d. Pritiskom gumba Start/stop  aktivirate početak programa. 
 

Napomena: ovo podešavanje može se spremiti u memori ju i koristiti ponovno kasnije. 

Stupanj zape čenosti 
Ovim gumbom možete birati stupanj zapečenosti kore: LIGHT (svjetla), MEDIUM (srednje zapečena), 
ili DARK  (tamno zapečena).  

Veličina štruce 
Pritiskom ovog gumba birate veličinu štruce. Promjenom veličine štruce mijenja se takoñer i utrošeno 
vrijeme pečenja. 

Odgo ñeno uklju čenje 
Ako ne želite da ureñaj počne s radom odmah, možete pomoću posebnog gumba podesiti odgoñeno 
uključenje.  
To ćete napraviti na slijedeći način: 
1. Izaberite program (način) pečenja, stupanj zapečenosti kore i veličinu štruce. 
2. Pritiskom na gumb TIME izaberite odgoñeno uključenje. Vrijeme odgode neka uključuje i 

potrebno vrijeme djelovanja za izabrani program. Recimo da je sada 20:30, a vi želite imati vrući 
kruh na stolu sutra ujutro u 7:00. Vrijeme odgoñenog uključenja koje ćete izabrati jest 10 sati i 30 
minuta. Pritišćite gumb TIME tako dugo dok se na zaslonu ne pojavi vrijeme 10:30. Svakim 
pritiskom povećavate vrijeme za 10 minuta. 

3. Konačno, pritisnite gumb STOP/START, čime aktivirate izabranu funkciju odgoñenog uključenja 
aparata. Dvotočka započne pulsirati, a zaslon pokazuje preostalo vrijeme odbrojavanja do 
uključenja. 

Maksimalno razdoblje odgode uključenja je 13 sati. Upozoravamo vas da u slučaju izbora dužeg 
razdoblja odgode ne koristite bilo kakve pokvarljive namirnice za pripremu, kao što su jaja, svježe 
mlijeko, voće, luk i slično. 

Prekid 
Nakon početka izvoñenja izabranog programa, pritiskom na gumb PAUSE možete trenutno prekinuti 
rad aparata u bilo kojem trenutku. Sve regulacije ostaju u memoriji, a preostalo vrijeme do završetka 
pulsira na zaslonu. Ponovnim pritiskom na gumb PAUSE program se nastavlja tamo, gdje je bio 
prekinut.  
Napomena: ako je aparat bio u režimu sigurnosne blo kade, ovu morate najprije deblokirati da 
bi gumb PAUSE bio aktivan. 

Osvjetljenje 
Jednim pritiskom na gumb za osvjetljenje uključite lampicu koja osvjetljava unutrašnjost. Isključite ju 
ponovnim pritiskom u roku 1 minute. Nakon 1 minute gumb više nije potrebno pritiskati, jer će se 
lampica isključiti automatski. 
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SIGURNOSNA BLOKADA UPRAVLJA ČKE PLOČE 
Blokadu upravljačke ploče aktivirate pritiskom najprije gumba CYCLE, a zatim i gumba COLOR. Kad 
je upravljačka ploča blokirana, jedine aktivne tipke su CYCLE i COLOR, sve ostale tipke su blokirane. 
Ovom funkcijom sprječavate nenamjeran prekid rada aparata, do kojeg bi moglo doći zbog pritiskanja 
tipki na upravljačkoj ploči, a služi ujedno i kao zaštita za djecu. Upravljačku ploču deaktivirate 
pritiskom najprije gumba CYCLE, a zatim gumba COLOR. Ako blokadu ne aktivirate sami, tipke na 
upravljačkoj ploči same će se blokirati pet minuta nakon početka izvoñenja programa pečenja. Ako 
tada želite mijenjati podešavanja, morate najprije deblokirati zaključanu upravljačku ploču. 

DRŽANJE NA TOPLOM 
Ispečen kruh automatski će ostati topao otprilike 1 sat nakon završetka pečenja. Ako tijekom ove faze 
želite kruh izvaditi iz ureñaja, morate najprije isključiti program pritiskom na gumb START/STOP. 

MEMORIJA 
Ako je tijekom pečenja kruha došlo do kraćeg nestanka električne energije, izabrani program pečenja 
nastavlja se nakon 10 minuta, čak i bez pritiskanja na gumb “START/STOP”. Ako je prekid električne 
energije duži od 10 minuta, memorija na žalost neće zadržati spremljena podešavanja. Tada morate 
izvaditi i baciti pripremljene sastojke iz posude za kruh i u nju složiti nove, svježe sastojke, nakon čega 
je aparat potrebno ponovno uključiti u rad. No, ako je do prekida došlo dok tijesto još nije prešlo u fazu 
dizanja, možete jednostavno ponovno stisnuti gumb “START/STOP”, i odvijanje programa će se 
nastaviti ispočetka. 

SOBNA TEMPERATURA 
Ureñaj može djelovati učinkovito na širokom rasponu temperature, no može se dogoditi da doñe do 
razlike u veličini ispečene štruce ako je aparat postavljen u izrazito vruću ili izrazito hladnu prostoriju. 
Preporučujemo da sobna temperatura u kojoj aparat radi bude negdje u rasponu izmeñu 15°C i 34°C. 

UPOZORENJE NA ZASLONU 
1. Ako na zaslonu opazite upozorenje “H HH” nakon pritiska na gumb START/STOP, temperatura 

unutrašnjosti aparata je još uvijek previsoka. Program je u tom slučaju potrebno zaustaviti. 
Otvorite poklopac i ostavite da se aparat ohladi 10 do 20 minuta. 

2. Ako na zaslonu pročitate “E E0” ili “E E1” nakon što ste pritisnuli na gumb START/STOP, to znači 
da je došlo do nepravilnosti u radu senzora temperature. U tom slučaju pozovite ovlaštenu osobu 
odnosno servisera, koji će pregledati i popraviti kvar. 

POSTUPAK PEČENJA KRUHA 
1. Posudu za kruh stavite u aparat i zaokrenite je toliko da se začuje klik kad sjedne u pravilan 

položaj. Na osovinu nataknite lopaticu za miješanje. Preporučujemo vam da lopaticu prije 
stavljanja na osovinu malo namažete margarinom, otpornim na temperaturu, da se tijesto ne bi 
lijepilo na nju, a i kasnije vañenje lopatice iz štruce pečenog kruha bit će lakše.   

2. Sada napunite posudu za pečenje sastojcima za kruh. Držite se redoslijeda dodavanja sastojaka, 
navedenog u receptu. Obično se najprije dodaje voda, odnosno tekućina, zatim se dodaje šećer, 
sol i brašno. Kao posljednji sastojak, u posudu ide kvasac ili prašak za pecivo. 

水或液体

干的配料

酵母或苏打
Yeast or soda 

Dr y ingredients

Water  or liquid 
 

 

kvasac ili prašak (soda) 
 
suhi sastojci 
 
voda odnosno tekućina 
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Napomena:  recept propisuje maksimalne dozvoljene količine brašna i kvasca. 
3. Na vrhu brašna prstom napravite manju rupicu i u nju stavite kvasac. Pazite da kvasac ne doñe u 

dodir s tekućinom ili sa solju. 
4. Lagano spustite poklopac i ukopčajte priključni kabel u zidnu utičnicu.  
5. Pritišćite gumb izbornika "Menu" sve dok ne izaberete željeni program pečenja. 
6. Pritisnite gumb COLOR i izaberite stupanj zapečenosti kore (boju kore). 
7. Pritisnite gumb LOAF  i izaberite veličinu štruce (750 gr ili 1 kg). 
8. Pritiskom na gumb Time  podesite možebitno odgoñeno uključenje ureñaja. Ovo možete 

preskočiti želite li da aparat odmah započne s radom. 
9. Konačno, da bi aparat započeo s radom, pritisnite gumb START/STOP i držite ga pritisnutog 

otprilike 1,5 sekundu. 
10. Na programima kao što su BASIC , WHOLE WHEAT, FRENCH, QUICK, SWEET, CAKE, 

ULTRA-FAST and HOME-MADE  tijekom rada začuju se zvučni signali. To je znak da je vrijeme 
za dodavanje odreñenih sastojaka, koje zahtijeva recept. Otvorite poklopac i dodajte sastojke. 
Možda ćete opaziti da kroz ventilacijske otvore aparata izlazi malo pare. To je normalna pojava. 

11. Kad je program pečenja završen, začuje se zvučni signal. Pritisnite gumb START/STOP i držite 
ga 1,5 sekundu. Time ste zaključili postupak. Sada pomoću kuhinjskih rukavica otvorite poklopac, 
okrenite posudu za kruh u obrnutom smjeru kazaljki na satu da bi izvadili kruh. 
Pažnja: posuda za kruh, kao i sam kruh, mogu biti v rlo vru ći! Postupajte pažljivo i zaštitite 
se od opekotina. 

12. Posudu za kruh ostavite neka se ohladi prije vañenja kruha. Lopaticom pažljivo odvojite štrucu 
kruha od stjenki posude. 

13. Preokrenite posudu s kruhom na žičanu rešetku ili neku čistu radnu površinu i lagano je 
protresite, da kruh ispadne iz posude. 

14. Ostavite da se kruh ohladi otprilike 20 minuta prije no što ga započnete rezati. Za rezanje 
preporučujemo električni nož ili nazubljeni ručni nož za kruh. Korištenjem običnog kuhinjskog 
noža za meso možda ćete deformirati oblikovanu štrucu kruha. 

15. Ako vas slučajno nema u blizini, ili ako niste pritisnuli gumb START/STOP na završetku pečenja, 
kruh će automatski ostati na toplom još otprilike sat vremena. Nakon toga aparat isključuje 
zagrijavanje i emitira 10 piskova kao upozorenje. 

16. Nakon završetka uporabe izvadite priključni kabel iz zidne utičnice. 
 
Napomena:  prije početka rezanja štruce, priloženom kukom izvadite lopaticu za miješanje, sakrivenu 
na donjoj strani štruce kruha. Pazite, jer je štruca vrlo vruća! Nikad to ne činite golim rukama! 
 
Savjet:  ako niste pojeli čitavu štrucu kruha, preostatak stavite u nepropusnu plastičnu vrećicu ili 
posudu. Na ovaj način kruh se može održati do tri dana na sobnoj temperaturi. Ako ga želite sačuvati 
duže, plastičnu vrećicu odnosno posudu stavite u hladnjak. Tako spremljen kruh može izdržati i do 
deset dana. Obzirom da ovakav, kod kuće pripremljen kruh, ne sadrži konzervanse, njegovo vrijeme 
uporabe ne može biti duže od kruha, kupljenog u trgovini. 
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POSEBNE PREPORUKE 

1. Za brzi postupak pe čenja kruha 
Ovakav kruh radi se pomoću dodavanja praška za pecivo ili sode, koje aktiviraju vlaga i toplota. Za 
dobre rezultate pečenja takvog ekspresnog kruha preporučujemo da svu tekućinu, kao i obično, 
nalijete na dno posude za pečenje, a sve ostale suhe sastojke stavljate iznad tekućine. Tijekom 
početnog miješanja može se dogoditi da lopatica suhe sastojke odgurne u kutove posude, pa se mogu 
napraviti brašnaste grudice. Da bi ovo izbjegli, možda ćete morati malo pomoći stroju da pravilno 
izmiješa tijesto. 

2. O super brzom programu pe čenja 
Na super brzom programu aparat za pečenje kruha ispeče štrucu kruha u roku 1 sata i 38 minuta. Da 
bi to postigli, morate koristiti vruću vodu (otprilike 48-50°C. Provjerite temperaturu k uhinjskim 
termometrom, jer je utjecaj temperature naročito važan za pravilne rezultate pečenja.  Ako je 
temperatura vode previsoka, kruh se neće dignuti do predviñene veličine, jer će prevruća voda uništiti 
gljivice u kvascu, potrebne za aktivno dizanje tijesta. 
 

Čiščenje i odlaganje: 
Prije čiščenja ureñaj za pečenje isključite uz električne mreže te ga pustite da se ohladi. 
posuda za pečenje kruha: 
1. Unutrašnje i vanjske stijene posude obrišite s vlažnom krpom. Ne upotrebljavajte gruba ili 

agresivna sredstva za čišćenje. 
2. nastavek za mijesenje: 
3. Ukoliko je nastavak za mijesenje teško odstraniti iz osovine,napunite posudu za pečenje kruha s 

vodom. 
4. poklopac i prozorčić: 
5. Pri čišćenju poklopac jednostavno odstranite. Vlažnom krpom obrišite vanjke i unutrašnje dijelove 

ureñaja za pečenje kruha, te poklopac. 
Ureñaj je u skladu s direktivama CE glede emitiranja radijskih smetnji i niskonaponske sigurnosti te 
ispunjava važečim sigurnosnim zahtjevima. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GORENJE 
VAM ŽELI PUNO ZADOVOLJSTVA U RADU S VAŠIM APARATOM!  

 
Pridržavamo pravo do promjena! 
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SRB, MNE  
 

Važna uputstva za bezbednu upotrebu 
Pre upotrebe aparata, pažljivo pročitajte uputstva za upotrebu. 
1. Sačuvajte uputstva, potvrdu o garanciji, račun i, po mogućstvu, ambalažu. 
2. Aparat je namenjen isključivo za upotrebu u domaćinstvu! 
3. Uvek izvucite utikač iz utičnice kada ne koristite aparat, kada montirate rezervne delove, kada 

čistite aparat, kao i u slučaju bilo kakvih drugih smetnji. Prethodno isključite aparat. Uvek vucite 
utikač, a ne kabl. 

4. Da biste zaštitili decu od opasnosti koje kriju elčektrični aparati, nemojte ih nikada ostaviti bez 
nadzora pored aparata. Zato aparat čuvajte van domašaja dece. Uvek proverite da kabl ne visi 
nadole. 

5. Redovno proveravajte aparat i kabl da nisu oštećeni. Ako otkrijete bilo kakvo oštećenje, aparat 
nemojte koristiti. 

6. Aparat ne popravljajte sami, već ga odnesite ovlašćenom stručnom licu. 
7. Radi bezbednosti, pokvaren ili oštećen utikač mora se zameniti u ovlašćenom servisu ili od 

strane ovlašćenog lica istim takvim utikačem. 
8. Ne ostavljajte aparat ni kabl u blizini izvora toplote, na neposrednoj sunčevoj svetlosti, na vlazi, u 

blizini oštrih ivica i sl. Kabl ne treba da doñe u dodir sa vrelim aparatom. 
9. Aparat nemojte nikada koristiti bez nadzora. Kada ne koristite aparat, uvek ga isključite, makar to 

bilo samo za trenutak. 
10. Koristite samo originalne rezervne delove. 
11. Nemojte koristiti aparat na otvorenom prostoru. 
12. Nikada ne smete stavljati aparat u vodu ili drugu tečnost, niti sme doći u dodir sa tečnošću. 

Aparat ne stavljajte na mokru podlogu! Aparat ne dodirujte vlažnim ili mokrim rukama! 
13. Ako aparat doñe u dodir sa vodom, odmah izvucite utikač iz utičnice. Ne dodirujte vodu. 
14. Aparat koristite samo u svrhe označene na aparatu. 
15. Nemojte koristiti aparat sa oštećenim priključkom. 
16. Nemojte dirati pokretne ili rotirajuće delove aparata. 
17. Aparat stavite na ravnu podlogu. Od zidova treba da je udaljen bar 5 cm. 
18. Prilikom čišćenja ne smete koristiti agresivna sredstva za čišćenje. 
19. Dodatak za mešenje očistite odmah po upotrebi. 
20. Pre početka upotrebe proverite, dali napon vaše kućne instalacije odgovara naponu, navedenom 

na natpisnoj pločici aparata. 
21. Ne dodirujte vruće površine, za to koristite isključivo ručke ili dugmad. 
22. Aparat neka ne koriste lica (uključivši i decu) smanjenih fizičkih, motoričkih ili umnih sposobnosti, 

odnosno lica bez potrebnih iskustava ili znanja, izuzev ako im je bio obezbeñen potreban nadzor, 
odnosno ako im je lice, zaduženo za njihovu bezbednost, iscrpno objasnilo način delovanja i 
rukovanja aparatom. 

23. Posudu za pečenje ne udarajte po vrhu ili po ivicama kako bi je izvadili, jer time možete posudu 
oštetiti. 

24. U aparat ne stavljajte metalne folije i slične materijale, jer može doći do požara ili kratkog spoja. 
25. Aparat ne smete prekrivati krpom ili sličnim materijalima: vrućina i para moraju slobodno izlaziti iz 

aparata. Dodir sa zapaljivim materijalom može na ovaj način uzrokovati požar. 
 

 
Ova je oprema ozna čena u skladu s evropskom smernicom 2002/96/EG o otp adnoj elektri čnoj i 
elektronskoj opremi (waste electrical and electroni c equipment - WEEE). Smernica opredeljuje 

zahteve za sabiranje i rukovanje otpadnom elektri čnom i elektronskom opremom, koji su na 
snazi u celokupnoj Evropskoj Uniji. 

 

 
 



 
 

18 

Prva upotreba aparata 
Proverite posudu za pečenje hleba i očistite deo za pečenje. Nemojte koristiti oštre predmete i ne 
grebite je! Posuda za pečenje hleba je prevučena materijom koja sprečava zagorevanje. Posudu za 
pečenje hleba podmažite i 10 minuta pecite na prazno. Pri tom se razvija neprijatan miris novog, pa 
zato otvorite prozor radi provetravanja prostorije. Zatim je ponovo očistite. Na osovinu na dnu posude 
stavite dodatak za mešenje testa. 

Elektri čni priklju čak: 
Aparat se može priključiti samo na pravilno postavljenu utičnicu za 230V ~ 50Hz.  
Kada priključite aparat, čućete kratak pisak i na ekranu će se na kratko pojaviti "3:30". Dve tačke 
izmeñu 3 i 30 ne svetle sve vreme. 
Aparat je spreman za upotrebu i automatski podešen na program 1 (uobičajeni položaj), ali još nije 
počeo da radi. 

Funkcije i delovanje  
Opis peka ča hleba 

 

 
 
1. Poklopac 
2. Kuka 
3. Merica 
4. Kašičica za mjerenje 
5. Kvadratna posuda za hleb 
6. Ručka 
7. Prozorčić 
8. Kontrolna tabla 
9. Posuda za hleb 
10. Kućište 
11. Lopatica za mešanje 
12. Okrugla posuda za hleb 

OPIS KONTROLNE TABLE 
(Izgled ekrana može da bude izmenjen bez prethodnog upozorenja) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Oznaka izabranog programa 
2. Vreme delovanja za pojedini izabrani 

program 
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Start/stop  
Dugme za upućivanje i isključenje izabranog programa pečenja. 
Program uključite pritiskom na dugme “START/STOP”, dugim otprilike 1,5 sekund. Začuje se zvučni 
signal, a dvotačka na prikazu vremena započne da trepće, pečenje je započelo. Nakon početka 
programa, sva druga dugmad je onemogućena, osim dugmeta START/STOP, LIGHT LAMP (upali 
osvetljenje), PAUSE (prekid) i CYCLE+COLOR  (ciklus+boja). Program zaustavite pritiskom dugmeta 
“START/STOP” dugim otprilike 1,5 sekund. Začuje se zvučni signal, koji označuje da je program bio 
isključen.  

Izbor programa 
Koristimo ga za izbor različitih programa pečenja. Svakim dodirom (ispraćenim kratkim piskom) 
menjate program pečenja. Držite li dugme pritisnuto stalno, na ekranu će se izlistati svih 12 mogućih 
izbora programa. Odaberite željeni program. U nastavku slede objašnjenja i opisi pojedinih programa. 
1. Osnovni:  mešenje, dizanje i pečenje običnog hleba. Možete dodavati razne sastojke za 

poboljšanje okusa.            
2. Integralni : mešenje, dizanje i pečenje integralnog kruga. Ovdje ne preporučujemo korišćenje 

funkcije odloženog uključenja, jer mogu da se dobiju slabiji rezultati. 
3. Francuski : mešenje, dizanje i pečenje s dužim vremenom dizanja. Hleb pečen u ovom režimu 

ima hrskavu koricu i bogatiju, mekšu strukturu.  
4. Brzi : mešenje, dizanje i pečenje vekne u kraćem vremenu od osnovnog programa. No, hleb 

pečen na ovoj regulaciji je obično manji i ima zgusnutu, tvrñu strukturu. 
5. Sladak : mešenje, dizanje i pečenje slatkog hleba. Po želji možete dodavati sastojke za okus.            
6. Kolač: mešenje, dizanje i pečenje, ali dizanje pomoću sode ili praška za pecivo.  
7. Džem: ukuvavanje džemova i marmelada. Voće i povrće pre stavljanja u posudu naseckajte na 

komadiće. 
8. Testo : mešenje i dizanje, ali bez pečenja. Izvañeno testo može se koristiti za izradu žemički, 

kifla, pice, i sl. 
9. Super brzo : mešenje, dizanje i pečenje vekne u izrazito kratkom vremenu. Dobiven hleb ima 

gustu, sabijenu strukturu. 
10. Pečenje : samo pečenje, bez mešanja i dizanja. Ponekad se koristi i za odložen početak pečenja 

na odreñenim programima. 
11. Desert : mešenje, dizanje i pečenje deserta.         
12. Domaći hleb : Omogućuje lično korisnikovo programiranje, za promenu fabrički regulisanih 

vrednosti mešanja, dizanja, pečenja, držanja na toplom svakog pojedinog koraka.  
 
Vremenski periodi pojedinog programa mogu ći su kako sledi: 

MEŠENJE 1：  6-14 minuta 

DIZANJE 1：  20-60 minuta 

MEŠENJE 2：  5-20 minuta 

DIZANJE 2：  5-120 minuta 

DIZANJE 3：  0-120 minuta 

PEČENJE：  0-80 minuta 
DRŽANJE NA TOPLOM:  0-60 minuta 

Programski postupak kod izbora "Doma ći hleb" 
1. Pritisnite dugme CYCLE jednom. Na ekranu se pojavi MEŠENJE 1, nakon toga pritisnite dugme 

TIME i izaberite minute, i na kraju pritisnite dugme CYCLE čime potvrñujete izbor vremena za 
ovaj korak; 

2. Pritisnite dugme CYCLE i uñite u sledeću fazu: na ekranu se pojavi DIZANJE 1. pritisnite dugme 
TIME i izaberite minute (ako dugme držite stalno pritisnuto, minute se menjaju brže). Potvrdite 
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izbor pritiskom dugmeta CYCLE.  
3. Na taj način regulišite sve ostale korake. Nakon što ste završili s programiranjem, pritisnite 

dugme Start/stop , čime izlazite iz tog menija. 
4. Pritiskom dugmeta Start/stop  aktivirate početak programa. 
 
Napomena: ova regulacija može da se spremi u memori ju i koristi ponovno kasnije. 

Stepen zape čenosti 
Ovim dugmetom možete birati stepen zapečenosti kore: LIGHT (svjetla), MEDIUM (srednje 
zapečena), ili DARK  (tamno zapečena).  

Veličina vekne 
Pritiskom ovog dugmeta birate veličinu vekne. Promenom veličine vekne menja se takoñer i utrošeno 
vreme pečenja. 

Odloženo uklju čenje 
Ako ne želite da aparat počne s radom odmah, možete pomoću posebnog dugmeta podesiti odloženo 
uključenje.  
To ćete uraditi na sledeći način: 
1. Izaberite program (način) pečenja, stepen zapečenosti kore i veličinu vekne. 
2. Pritiskom na dugme TIME izaberite odloženo uključenje. Vreme odgode neka uključuje i potrebno 

vreme rada aparata za izabrani program. Recimo da je sada 20:30 časova, a vi želite imati vrući 
hleb na stolu sutra ujutru u 7:00. Vreme odloženog uključenja koje ćete izabrati jest 10 sati i 30 
minuta. Pritiskajte dugme TIME tako dugo dok se na ekranu ne pojavi vreme 10:30. Svakim 
pritiskom povećavate vreme za 10 minuta. 

3. Konačno, pritisnite dugme STOP/START, čime aktivirate izabranu funkciju odloženog uključenja 
aparata. Dvotačka započne da trepće, a ekran pokazuje preostalo vreme odbrojavanja do 
uključenja. 

Maksimalan period odgode uključenja je 13 časova. Upozoravamo vas da u slučaju izbora dužeg 
perioda odgode ne koristite bilo kakve pokvarljive namirnice za pripremu, kao što su jaja, sveže mleko, 
voće, luk i slično. 

Prekid 
Nakon početka izvoñenja izabranog programa, pritiskom na dugme PAUSE možete rad aparata 
trenutno prekinuti u bilo kojem trenutku. Sve regulacije ostaju u memoriji, a preostalo vreme do 
završetka trepće na ekranu. Ponovnim pritiskom na dugme PAUSE program se nastavlja tamo, gdje je 
bio prekinut.  
Napomena: ako je aparat bio u režimu bezbednosne bl okade, ovu morate najpre deblokirati da 
bi dugme PAUSE bilo aktivno. 

Osvetljenje 
Jednim pritiskom na dugme za osvetljenje palite lampicu koja osvetljava unutrašnjost. Gasite je 
ponovnim pritiskom u roku 1 minuta. Nakon 1 minuta dugme više nije potrebno stiskati, jer će se 
lampica ugasiti automatski. 
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BEZBEDNOSNA BLOKADA KONTROLNE TABLE 
Blokadu kontrolne table aktivirate pritiskom najpre dugmeta CYCLE, a zatim i dugmeta COLOR. Kad 
je kontrolna tabla blokirana, jedine aktivne tipke su CYCLE i COLOR, sve ostale tipke su blokirane. 
Ovom funkcijom sprečavate nenameran prekid rada aparata, do kojeg bi moglo doći zbog pritiskanja 
tipki na kontrolnoj tabli, a služi ujedno i kao zaštita za decu. Kontrolnu tablu deaktivirate pritiskom 
najpre dugmeta CYCLE, a zatim dugmeta COLOR. Ako blokadu ne aktivirate sami, tipke na kontrolnoj 
tabli same će se blokirati pet minuta nakon početka izvoñenja programa pečenja. Ako tada želite 
menjati izabrane regulacije, morate najpre deblokirati zaključanu kontrolnu tablu. 

DRŽANJE NA TOPLOM 
Ispečen hleb automatski će ostati topao otprilike 1 čas nakon završetka pečenja. Ako u toku ove faze 
želite hleb izvaditi iz aparata, morate najpre da isključite program pritiskom na dugme START/STOP. 

MEMORIJA 
Ako je u toku pečenja hleba došlo do kraćeg nestanka električne energije, izabrani program pečenja 
nastavlja se nakon 10 minuta, čak i bez pritiskanja na dugme “START/STOP”. Ako je prekid električne 
energije duži od 10 minuta, memorija na žalost neće zadržati spremljene regulacije. Tada morate 
izvaditi i baciti pripremljene sastojke iz posude za hleb i u nju složiti nove, sveže sastojke, nakon čega 
je aparat potrebno ponovno uključiti u rad. No, ako je do prekida došlo dok testo još nije prešlo u fazu 
dizanja, možete jednostavno ponovno stisnuti dugme “START/STOP”, i odvijanje programa će se 
nastaviti ispočetka. 

SOBNA TEMPERATURA 
Aparat može delovati efikasno na širokom rasponu temperature, no može se desiti da doñe do razlike 
u veličini ispečene vekne ako je aparat postavljen u izrazito vruću ili izrazito hladnu prostoriju. 
Preporučujemo da sobna temperatura u kojoj aparat radi bude negde u rasponu izmeñu 15°C i 34°C. 

UPOZORENJE NA EKRANU 
1. Ako na ekranu opazite upozorenje “H HH” nakon pritiska na dugme START/STOP, temperatura 

unutrašnjosti aparata je još uvek previsoka. Program je u tom slučaju potrebno zaustaviti. 
Otvorite poklopac i ostavite da se aparat ohladi 10 do 20 minuta. 

2. Ako na ekranu pročitate “E E0” ili “E E1” nakon što ste pritisnuli na dugme START/STOP, to 
znači da je došlo do nepravilnosti u radu senzora temperature. U tom slučaju pozovite ovlašćeno 
lice, odnosno servisera, koji će pregledati i popraviti kvar. 

POSTUPAK PEČENJA HLEBA 
1. Posudu za hleb stavite u aparat i zaokrenite je toliko da se začuje klik kad sedne u pravilan 

položaj. Na osovinu nataknite lopaticu za mešanje. Preporučujemo vam da lopaticu pre stavljanja 
na osovinu malo namažete margarinom, otpornim na temperaturu, da se testo ne bi lepilo na nju, 
a i kasnije vañenje lopatice iz vekne pečenog hleba biće lakše.   

2. Sada napunite posudu za pečenje sastojcima za hleb. Držite se vrsnog reda dodavanja 
sastojaka, navedenog u receptu. Obično se najpre sipa voda, odnosno tečnost, zatim se dodaje 
šećer, so i brašno. Kao poslednji sastojak, u posudu ide kvasac ili prašak za pecivo. 
 

水或液体

干的配料

酵母或苏打
Yeast or soda 

Dr y ingredients

Water  or l iquid 
 

 

 
kvasac ili prašak (soda) 
 
suvi sastojci 
 
voda odnosno tečnost 
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Napomena: recept propisuje maksimalne dozvoljene ko ličine brašna i kvasca. 
 
3. Na vrhu brašna prstom napravite manju rupicu i u nju stavite kvasac. Pazite da kvasac ne doñe u 

dodir s tečnošću ili sa soli. 
4. Lagano spustite poklopac i ukopčajte priključni kabel u zidnu utičnicu.  
5. Pritiskajte dugme menija "Menu" sve dok ne izaberete traženi program pečenja. 
6. Pritisnite dugme COLOR i izaberite stepen zapečenosti kore (boju kore). 
7. Pritisnite dugme LOAF  i izaberite veličinu vekne (750 gr ili 1 kg). 
8. Pritiskom na dugme Time  izaberite eventualno odloženo uključenje aparata. Ovo možete i da 

preskočite želite li da aparat odmah započne s radom. 
9. Konačno, da bi uputili aparat, pritisnite dugme START/STOP i držite ga pritisnutog otprilike 1,5 

sekund. 
10. Na programima kao što su BASIC , WHOLE WHEAT, FRENCH, QUICK, SWEET, CAKE, 

ULTRA-FAST i HOME-MADE  u toku rada začuju se zvučni signali. To je znak da je vreme za 
dodavanje odreñenih sastojaka, koje zahteva recept. Otvorite poklopac i dodajte sastojke. Možda 
ćete opaziti da kroz otvore za provetravanje aparata izlazi malo pare. To je normalna pojava. 

11. Kad je program pečenja završen, začuje se zvučni signal. Pritisnite dugme START/STOP i držite 
ga 1,5 sekund. Time ste zaključili postupak. Sada pomoću kuhinjskih rukavica otvorite poklopac, 
okrenite posudu za hleb u obrnutom smeru kazaljki na časovniku da bi izvadili hleb. 

 Pažnja: posuda za hleb, kao i sam hleb, mogu biti vrlo vru ći! Postupajte pažljivo i zaštitite 
se od opekotina. 

12. Posudu za hleb ostavite neka se ohladi pre vañenja hleba. Lopaticom pažljivo odvojite veknu 
hleba od stenki posude. 

13. Preokrenite posudu s hlebom na žičanu rešetku ili neku čistu radnu površinu i lagano je istresite, 
da hleb ispadne iz posude. 

14. Ostavite da se hleb ohladi otprilike 20 minuta pre no što ga započnete rezati. Za rezanje 
preporučujemo električni nož ili nazubljeni ručni nož za hleb. Korišćenjem običnog kuhinjskog 
noža za meso možda ćete deformisati oblikovanu veknu hleba. 

15. Ako vas slučajno nema u blizini, ili ako niste pritisnuli dugme START/STOP na završetku 
pečenja, hleb će automatski ostati na toplom još otprilike jedan čas. Nakon toga aparat isključuje 
zagrevanje i ispušta 10 pisaka kao upozorenje. 

16. Nakon završetka upotrebe izvadite priključni kabel iz zidne utičnice. 
 
Napomena:  pre početka rezanja vekne, priloženom kukom izvadite lopaticu za mešanje, sakrivenu na 
donjoj strani vekne hleba. Pazite jer je vekna vrlo vruća! Nikad to ne radite golim rukama! 
 
Savet:  ako niste pojeli čitavu veknu hleba, ostatak stavite u nepropusnu plastičnu kesicu ili posudu. 
Na ovaj način hleb se može održati do tri dana na sobnoj temperaturi. Ako ga želite sačuvati duže, 
plastičnu kesicu, odnosno posudu stavite u frižider. Tako spremljen hleb može izdržati i do deset 
dana. Obzirom da ovakav kod kuće pripremljen hleb ne sadrži konzervanse, njegovo vreme upotrebe 
ne može da bude duže od hleba, kupljenog u radnji. 
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POSEBNE PREPORUKE 

1. Za brzi postupak pe čenja hleba 
Ovakav hleb radi se pomoću dodavanja praška za pecivo ili sode, koju aktiviraju vlaga i toplota. Za 
dobre rezultate pečenja takvog ekspresnog hleba preporučujemo da svu tečnost, kao i obično, sipate 
na dno posude za pečenje, a sve ostale suve sastojke stavljate iznad tečnosti. U toku početnog 
mešanja može se dogoditi da lopatica suve sastojke odgurne u uglove posude, pa se mogu napraviti 
brašnaste grudice. Da bi ovo izbegli, možda ćete morati malo pomoći aparatu da pravilno izmeša 
testo. 

2. O super brzom programu pe čenja 
Na super brzom programu aparat za pečenje hleba ispeče veknu hleba u roku 1 časa i 38 minuta. Da 
bi to postigli, morate koristiti vruću vodu (otprilike 48-50°C. Proverite temperaturu ku hinjskim 
termometrom, jer je uticaj temperature naročito važan za pravilne rezultate pečenja.  Ako je 
temperatura vode previsoka, hleb se neće dignuti do predviñene veličine, jer će prevruća voda uništiti 
gljivice u kvascu, potrebne za aktivno dizanje testa. 

Čišćenje i čuvanje: 
Pre čiščenja, aparat za pečenje isključite iz električne mreže i pustite da se ohladi. 
a) Posuda za pečenje hleba: Unutrašnji i spoljašnji deo posude očistite vlažnom krpom. Nemojte 

koristiti gruba ili agresivna sredstva za čišćenje. 
b) Dodatak za mešenje: Ako se dodatak za mešenje teško skida sa osovine, posudu za pečenje 

hleba prethodno napunite vodom. 
c) Poklopac i prozor: Poklopac možete skinuti prilikom čišćenja. Vlažnom krpom očistite spoljašnji i 

unutrašnji deo aparata za pečenje hleba i poklopac. 
Aparat je u skladu sa direktivama CE u pogledu zaštite od radio-smetnji i bezbednosti niskog napona i 
ispunjava važeće zahteve u pogledu bezbedne upotrebe. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GORENJE 
VAM ŽELI MNOGO ZADOVOLJSTVA U RADU S VAŠIM APARATOM ! 

 
Pridržavamo pravo do promena! 
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EN 
 
 

Important safeguards: 
Before commission this machine, please read the instruction manual carefully. 
 
1. Before using the electrical appliance, the following basic precautions should always be followed: 
2. Please keep these instructions, the guaranty certificate, the sales receipt and, if possible, the 

carton with the inner packaging! 
3. The machine is intended exclusively for private and not for commercial use! 
4. Before use, check that the voltage of wall outlet corresponds to the one shown on the rating 

plate. 
5. Always remove the plug from the socket whenever the machine is not in use, when attaching 

accessory parts, cleaning the machine or whenever a disturbance occurs. Switch off the machine 
beforehand. Pull on the plug, not on the cable. 

6. In order to protect children from the dangers of electrical appliances, never leave them 
unsupervised with the machine. Consequently, when selecting the location for your machine, do 
so in such a way that children do not have access to the machine. take care to ensure that the 
cable does not hang down. 

7. Check the machine and the cable regularly for damage. If there is damage of any kind, the 
machine should not be used. 

8. Do not repair the machine by yourself, but rather consult an authorized expert. 
9. In order to ensure you safe, a broken or damaged plug must be replaced with an equivalent plug 

from the manufacturer, our customer service department or a similar qualified person. 
10. Keep the machine and the cable away from heat, direct sunlight, moisture, sharp edges and 

suchlike. 
11. Never use the machine unsupervised! Switch the machine off power whenever you do not use it, 

even if this is only for a moment. 
12. Use only original accessories. 
13. Do not use the machine outdoors. 
14. Under no circumstances must the machine be placed in water or other liquid, or come into 

contact with such. Do not use the machine with wet or moist hands. 
15. Should the machine become moist or wet, remove the plug off the socket immediately. Do not 

reach into the water. 
16. Use the machine only for the intended purpose, on the rating label of the machine. 
17. Do not use the machine with a damaged outlet. 
18. Do not touch any of the moving or spinning parts of the machine. 
19. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs. 
20. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for 
their safety. 

21. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
22. Never beat the bread pan on the top or edge to remove the pan, this may damage the bread pan. 
23. Metal foils or other materials must not be inserted into the appliance as this can give rise to the 

risk of a fire or short circuit. 
24. Never cover the appliance with a towel or any other material, heat and steam must be able to 

escape freely. A fire can be caused if it is covered by, or comes into contact with combustible 
material. 

 

 
This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste 

Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
This guideline is the frame of a European-wide vali dity of return and recycling on Waste 

Electrical and Electronic Equipment.  
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Using the machine for the first time: 
Check the bread pan and clean the rest of the baking chamber. Do not use sharp objects and do not 
scour! The bread pan is non-stick coated. Grease the bread pan and baking empty for about 10 
minutes. Clean once more. Place the kneading bar on the axle in the baking area. Air the room if any 
unwanted smell. 

Electrical connection: 
The machine must only be connected to a correctly installed 230V, 50Hz safety socket. 
When the machine is connected power a beep is now heard and “ 3:30” appears in the display after a 
short time. The two dots between the “3” and “30” aren’t constantly lit. 
The machine is now ready to operate and is automatically set to program “1” (normal position), but has 
not yet started. 

FUNCTIONS & OPERATION  
Know your bread maker 
 

 
 

 
 
1. Lid 
2. Hook 
3. Measuring cup 
4. Measuring spoon 
5. Square bread pan 
6. Handle 
7. View window 
8. Control panel 
9. Bread pan 
10. Housing 
11. Kneading blade 
12. Round bread pan 

INTRODUCTION OF CONTROL PANEL 
(The silkscreen is subject to change without prior notice.) 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. This indicates the program you have 

chosen 
2. The operation time for each program 
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Start/stop  
For starting and stopping the selected baking program. 
To start a program, touch the “START/STOP” button for approx. 1.5 seconds. A short beep will be 
heard and the two dots in the time display begin to flash and the program starts. Any other button is 
inactivated except the START/STOP, LIGHT LAMP, PAUSE and CYCLE+COLOR  buttons after a 
program has begun. 
To stop the program, touch the “START/STOP” button for approx. 1.5 seconds, then a beep will be 
heard, it means that the program has been switched off.  

Menu  
It is used to set different programs. Each time it is touched (accompanied by a short beep) the 
program will vary. Touch the button discontinuously, the 12 menus will be cycled to show on the LCD 
display. Select your desired program. The functions of 12 menus will be explained below. 
1.  Basic : kneading, rise and baking normal bread. You may also add ingredients to increase flavor.            
2.  Whole wheat : kneading, rise and baking of whole wheat bread. It is not advised to use the delay 

function as this can produce poor results. 
3.  French : kneading, rise and baking with a longer rise time. The bread baked in this menu will 

have a crisper crust and loose texture.  
4.  Quick : kneading, rise and baking loaf within the time less than Basic bread. But the bread baked 

on this setting is usually smaller with a dense texture. 
5.  Sweet : kneading, rise and baking sweet bread. You may also add ingredients to add flavor.            
6.  Cake: kneading, rise and baking, but rise with soda or baking powder.  
7. Jam : boiling jams and marmalades. Fruit or vegetables must be chopped before putting it into the 

bread pan. 
8.  Dough : kneading and rise, but without baking. Remove the dough and use for making bread 

rolls, pizza, steamed bread, etc. 
9.  Ultra fast : kneading, rise and baking loaf in a short time, bread with a dense texture. 
10.  Bake : only baking, no kneading and rise. Also used for increasing the baking time on selected 

settings. 
11.  Dessert : kneading, rise and baking dessert.         
12.  Home made : Can self-program by customer, to reset kneading, rise, baking, keep warm every 

step time.  
 
The time range of each program as following: 
 
KNEAD1:  6-14 minutes 
RISE1:   20-60 minutes 
KNEAD2:  5-20 minutes 
RISE2:  5-120 minutes 
RISE3:  0-120 minutes 
BAKE:  0-80 minutes 
KEEP WARM: 0-60 minutes 

Under the menu of Home Made,  
a)  Touch CYCLE button once, KNEAD1 will appear on LCD, then touch TIME botton to adjust the 

minutes, and touch CYCLE to confirm the time for this step; 
b)  Touch CYCLE to enter the next step, RISE1 will appear on LCD, then touch TIME button to 

adjust the minutes, the number will increase rapidly if TIME button is holding. Further touch 
CYCLE to confirm.  

c)  In this way set the remaining steps. Upon finishing setting for all steps, touch Start/stop button to 
exit the setting. 

d)  Touch Start/stop button further to activate the operation. 
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Note: the setting can be memorized and is effective in next use. 

Color 
With the button you can select LIGHT, MEDIUM or DARK color for the crust.  

Loaf  
Touch this button to select the size of the bread. Please note the total operation time may vary with the 
different loaf size. 

Time 
If you want the appliance do not start working immediately, you can use the button to set the delay 
time.  
 
The step of set delay function is as follows: 
1)  Select your menu, color, loaf size. 
2) Set the delay time by touching TIME button. The delay time should include the operation time of 

chose menu. Suppose it is 8:30PM now and you want the bread is ready to serve at 7:00Am of 
next day, so the delay time should be 10 hours and 30 minutes. Touch TIME button continuously 
until 10:30 appear on the display. The increment of each touch is 10 minutes. 

3)  Touch the STOP/START button to activate this delay program. You can see the dot flashed and 
LCD will count down to show the remaining time. 

Please be noted the maximum delay time is 13 hours. And do not use any perishable ingredients such 
as eggs, fresh milk, fruits, onions in the delayed menu. 

Pause 
After procedure starts up, you can touch PAUSE button to interrupt at any time, the operation will be 
paused but the setting will be memorized, the outstanding time will be flashed on the LCD. Touch 
PAUSE button again, the program will continue.  
Note: in the lock mode, you must cancel lock before operating the PAUSE key. 

Light lamp 
Touch the button once, the lighting lamp will be illuminated to expediently view the operation. Within 
1minutes, if you touch the button again, the lighting lamp will be extinguished. After 1 minute, don’t 
need touch the button, the lamp will be extinguished automatically. 

CONTROL PANEL LOCK FUNCTION 
You can lock the control panel by touching CYCLE key firstly and then touching COLOR key. Once the 
control panel is locked, all the control keys except CYCLE and COLOR keys are un-activated. This 
feature will help to prevent any unintentional disruption to the operation of program or children use the 
bread maker unsupervised. You can cancel the lock by touching CYCLE key firstly and then touching 
COLOR key. If you do not set the control keys lock function, the control keys will be locked when the 
program has been worked for five minutes. You must cancel lock firstly if you want to operation the 
bread maker. 

KEEP WARM 
Bread can be automatically kept warm for 1 hour after baking. During keeping warm, if you would like 
to take the bread out, switch the program off by touching the START/STOP button. 
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MEMORY 
If the power supply has been interrupted during the course of making bread, the process of making 
bread will be continued automatically within 10 minutes, even without touching “START/STOP” button. 
If the interruption time exceeds 10 minutes, the memory cannot be kept, you must discard the 
ingredients in the bread pan and add the ingredients into bread pan again, and the bread maker must 
be restarted. But if the dough has not entered the rising phase when the power supply breaks off, you 
can touch the “START/STOP” directly to continue the program from the beginning. 

ENVIRONMENT 
The machine may work well in a wide range of temperature, but there may be any difference in loaf 
size between a very warm room and a very cold room. We suggest that the room temperature should 
be within the temperature of 15 ºC to 34 ºC. 

WARNING DISPLAY: 
1.  If the display shows “H HH” after you have pressed START/STOP button, the temperature inside 

is still too high. Then the program has to be stopped. Open the lid and let the machine cool down 
for 10 to 20 minutes. 

2.  If the display shows “E E0” or “E E1”after you have touched START/STOP button, the 
temperature sensor is malfunction please check the sensor carefully by Authorized expert. 

HOW TO MAKE BREAD  
1.  Place the bread pan in position, then turning it in clockwise until they click in correct position. Fix 

the kneading blade onto the drive shaft. It is recommended to fill hole with heat-resisting 
margarine prior to place the kneading blade to avoid the dough sticking the kneading blade, also 
this would make the kneading blade be removed from bread easily.   

2.  Place ingredients into the bread pan. Please keep to the order mentioned in the recipe. Usually 
the water or liquid substance should be put firstly, then add sugar, salt and flour, always add 
yeast or baking powder as the last ingredient.  
 

水或液体

干的配料

酵母或苏打
Yeast or soda 

Dr y ingredients

Water  or liquid 
 

 
Note:  the maximum quantities of the flour and yeast which may be used refer to the recipe. 
 
3.  Make a small indentation on the top of flour with finger, add yeast into the indentation, make sure 

it does not come into contact with the liquid or salt. 
4.  Close the lid gently and plug the power cord into a wall outlet.  
5.  Touch the Menu button until your desired program is selected. 
6.  Touch the COLOR button to select the desired crust color.  
7.  Touch the LOAF  button to select the desired size. (750 or 900g) 
8.  Set the delay time by touching Time button. This step may be skipped if you want the bread 

maker to start working immediately. 
9.  Touch the START/STOP button for approx. 1.5 seconds to start working. 
10.  For the program of BASIC , WHOLE WHEAT, FRENCH, QUICK, SWEET, CAKE, ULTRA-FAS T 

and HOME-MADE  beeps sound will be heard during operation. This is to prompt you to add 
ingredients. Open the Lid and put in some ingredients. It is possible that steam will escape 
through the vent in the lid during baking. This is normal. 

11.  Once the process has been completed, one beep will be heard. You can touch START/STOP 
button for approx. 1.5 seconds to stop the process and take out the bread.  Open the Lid and 
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while using oven mitts, turn the bread pan in anti-clockwise and take out the bread pan. 
 Caution: the Bread pan and bread may be very hot! Always handle with care. 
12.  Let the bread pan cool down before removing the bread. Then use non-stick spatula to gently 

loosen the sides of the bread from the pan. 
13.  Turn bread pan upside down onto a wire cooling rack or clean cooking surface and gently shake 

until bread falls out. 
14.  Let the bread cool for about 20 minutes before slicing. It is recommended slicing bread with 

electric cutter or dentate cutter, had better not with fruit knife or kitchen knife, otherwise the bread 
may be subject to deformation. 

15. If you are out of the room or have not touched START/STOP button at the end of operation, the 
bread will be kept warm automatically for 1 hour, when keep warm is finished, 10 beeps will be 
heard. 

16.  When do not use or complete operation, unplug the power cord. 
 
Note:  Before slicing the loaf, use the hook to remove out the Kneading blade hidden on the bottom of 
loaf. The loaf is hot, never use the hand to remove the kneading blade. 
 
Note:  If bread has not been completely eaten up, advise you to store the remained bread in sealed 
plastic bag or vessel. Bread can be stored for about three days during room temperature, if you need 
more days storage, pack it with sealed plastic bag or vessel and then place it in the refrigerator, 
storage time is at most ten days. As bread made by ourselves does not add preservative, generally 
storage time is no longer than that for bread in market. 

SPECIAL INTRODUCTION 

1. For Quick breads 
Quick breads are made with baking powder or baking soda that is activated by moisture and heat. For 
perfect quick breads, it is suggested that all liquid should be placed in the bottom of the bread pan, 
and dry ingredients should be placed on top. During the initial mixing of quick bread, dry ingredients 
may collect in the corners of the pan. It is necessary to help machine mixing to avoid flour clumps. 

2. About Ultra fast program 
The bread maker can bake loaf within 1 hour 38 minutes with rapid program. Please note that it should 
be hot water of 48 ºC – 50 ºC, you must use a cooking thermometer to measure the temperature. The 
influence of temperature is very critical to the performance of baking. If the water temperature is too 
low, the bread will not be rise to expected size, if the water temperature is too high. The fungus in the 
yeast will be killed before rising, which also will affect the baking performance. 

CLEANING AND MAINTENNANCE 
Disconnect the machine from the power and let it cool down before you start to clean it. 
1. bread pan: Rub inside and outside with a damp cloth. Do not use any sharp or abrasive agents. 
2. kneading bar If the kneading bar is difficult to remove from the axle, soak the bread pan in water 

beforehand. 
3. lid and window: The lid can be removed for cleaning. Clean the lid and machine inside and 

outside with a slightly damp cloth. 
This appliance conforms the CE directives for radio interference suppression and low-voltage safety 
and has been built to meet current safety requirements. 
 

GORENJE 
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHEN USING YOUR APPLIA NCE 

 
We reserve the right to any modifications! 
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RO 
 

Precau Ńii importante: 
Înainte de a pune în funcŃiune această maşină, vă rugăm să citiŃi cu atenŃie manualul de instrucŃiuni.  
 
1. Înainte de a utiliza aparatul electric, trebuie urmate întotdeauna următoarele precauŃii de bază: 
2. Vă rugăm să păstraŃi aceste instrucŃiuni, certificatul de garanŃie, bonul fiscal şi, dacă este posibil, 

cutia de carton cu ambalajul interior! 
3. Maşina este concepută exclusiv pentru uz privat şi nu pentru uz comercial! 
4. Înainte de utilizare, verificaŃi dacă tensiunea prizei de perete corespunde cu cea indicată pe 

plăcuŃa indicatoare a caracteristicilor tehnice. 
5. DeconectaŃi ştecherul din priză de fiecare dată când nu folosiŃi maşina, atunci când ataşaŃi 

componentele accesorii, când curăŃaŃi maşina sau de fiecare dată când apare o defecŃiune. OpriŃi 
maşina în prealabil. ScoateŃi ştecherul, nu cablul. 

6. Pentru a proteja copiii de pericolele aparatelor electrice, nu îi lăsaŃi nesupravegheaŃi în preajma 
maşinii. În consecinŃă, atunci când selectaŃi locaŃia pentru maşina dumneavoastră, faceŃi în aşa fel 
încât copiii să nu aibă acces la maşină. AsiguraŃi-vă că acel cablu nu atârnă. 

7. VerificaŃi în mod regulat ca maşina şi cablul să nu fie avariate. Dacă există vreo avarie de orice fel, 
nu trebuie să utilizaŃi maşina. 

8. Nu reparaŃi singur maşina, ci consultaŃi mai degrabă un expert autorizat. 
9. Pentru a vă asigura că sunteŃi în siguranŃă, în cazul unui ştecher rupt sau avariat acesta trebuie 

înlocuit cu un ştecher echivalent de la acelaşi producător, de la departamentul nostru de service 
clienŃi sau de la o altă persoană calificată.  

10. łineŃi maşina şi cablul departe de căldură, razele directe ale soarelui, umezeală, margini ascuŃite 
şi orice alte obiecte asemănătoare. 

11. Nu utilizaŃi maşina nesupravegheată! DeconectaŃi maşina de la sursa de alimentare cu curent 
electric de fiecare dată când nu o utilizaŃi, chiar dacă acest lucru se întâmplă chiar şi pentru un 
moment scurt. 

12. FolosiŃi doar accesoriile originale. 
13. Nu folosiŃi maşina în aer liber. 
14. Nu introduceŃi maşina în niciun caz în apă ori în alt lichid, nici nu o puneŃi în contact cu apă sau alt 

lichid. Nu folosiŃi maşina dacă aveŃi mâinile ude sau umede. 
15. În cazul în care maşina se umezeşte sau se udă, scoateŃi imediat ştecherul din priză. EvitaŃi 

contactul cu apa.  
16. FolosiŃi maşina doar în scopul pentru care a fost concepută, menŃionat pe eticheta indicatoare a 

caracteristicilor tehnice ale maşinii. 
17. Nu folosiŃi maşina la o priză avariată. 
18. Nu atingeŃi nicio componentă mobilă ori rotitoare a maşinii.  
19. Nu atingeŃi suprafeŃele fierbinŃi. FolosiŃi mânere sau butoane. 
20. Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu capacităŃi 

fizice, senzoriale sau mentale reduse, ori cu lipsă de experienŃă şi cunoştinŃe, dacă nu li s-a 
acordat supraveghere ori instrucŃiuni cu privire la utilizarea aparatelor de către o persoană 
responsabilă de siguranŃa acestora. 

21. Nu bateŃi tava pentru pâine pe partea superioară ori pe margini pentru a scoate tava, aceasta ar 
putea-o avaria. 

22. Foliile din metal ori din alte materiale nu trebuie introduse în aparat, întrucât aceasta ar putea 
cauza riscul unui incendiu ori scurtcircuit. 

23. Nu acoperiŃi aparatul cu un prosop ori alt material, întrucât căldura şi aburii trebuie să poată ieşi 
uşor. PuteŃi cauza un incendiu dacă aparatul este acoperit, sau vine în contact cu un material 
combustibil. 

 

Acest aparat este marcat corespunz ător directivei europene 2002/9/CE în privin Ńa 
aparatelor electrice şi electronice vechi (waste electrical and electroni c        equipment - 

WEEE). 
Directiva prescrie cadrul pentru o preluare înapoi,  valabil ă în întreaga UE, şi valorificarea 

aparatelor vechi.  
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Utilizarea ma şinii pentru prima dat ă: 
VerificaŃi tava pentru pâine şi curăŃaŃi restul camerei de copt. Nu folosiŃi obiecte ascuŃite şi nu răzuiŃi! 
Tava pentru pâine este acoperită cu material antiaderent. UngeŃi tava pentru pâine cu grăsime şi 
coaceŃi cu tava goală timp de aproximativ 10 minute. Mai curăŃaŃi-o încă o dată. AşezaŃi măsura 
pentru frământat pe axa din zona de copt. 

Conectarea electric ă: 
Maşina trebuie conectată doar la o priză cu împământare de 230V, 50Hz, instalată corect. 
Atunci când maşina este conectată, se va auzi un bip şi “ 3:30” se va afişa pe ecran după un scurt 
timp. Cele două puncte dintre “3” şi “30” nu sunt aprinse în mod constant. 
Maşina este acum gata de a fi pusă în funcŃiune şi este setată automat la programul “1” (poziŃia 
normală), dar nu a început încă. 

FUNCłII & PUNEREA ÎN FUNCłIUNE  
Cum să vă cunoa şteŃi maşina de f ăcut pâine 
 
 

 

 
 
 

1. Capac 
2. Cârlig 
3. Ceaşcă pentru măsurare 
4. Lingură pentru măsurare 
5. Tavă pătrată pentru pâine 
6. Mâner 
7. Fereastră de vizualizare 
8. Tablou de comandă 
9. Farfurioară pentru pâine 
10. Carcasă 
11. Lamă de frământare 
12. Tavă rotundă pentru pâine 

INTRODUCEREA TABLOULUI DE COMAND Ă 
(Decorarea prin sit ă se supune schimb ării f ără nicio notificare în prealabil.) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
1. Aceasta indică programul ales 
2. Timpul de funcŃionare pentru fiecare 

program 
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După alimentarea cu curent electric 
Imediat ce maşina de făcut pâine este conectată la sursa de alimentare cu curent electric, se va auzi 
un bip şi “1 3:00 ” se va afişa pe ecran. Dar cele două puncte dintre “3” şi “00” nu clipesc în mod 
constant. Programul stabilit iniŃial este programul “1”. SăgeŃile indică 2.0LB şi MEDIUM. Acestea 
reprezintă setarea iniŃială. 

Start/stop  
Pentru a începe şi a opri programul de copt selectat. 
Pentru a începe un program, atingeŃi butonul “START/STOP” pentru aproximativ 1.5 secunde. Se va 
auzi un bip scurt şi cele două puncte din afişajul timpului încep să clipească şi programul începe. 
Orice alt buton este inactiv, cu excepŃia butoanelor START/STOP, LIGHT LAMP (LAMP Ă DE 
ILUMINARE), PAUSE (PAUZ Ă) şi butoanele CYCLE+COLOR  (CICLU+CULOARE) după ce a 
început un program. 
Pentru a opri un program, atingeŃi butonul “START/STOP” pentru aproximativ 1.5 secunde, apoi se va 
auzi un bip, aceasta înseamnă că programul a fost oprit.  

Meniu  
Este utilizat pentru a seta diferite programe. De fiecare dată când este atins (însoŃit de un scurt bip) 
programul va varia. AtingeŃi butonul în mod întrerupt, cele 12 meniuri vor fi repetate periodic, pentru a 
apărea pe ecranul LCD. SelectaŃi programul dorit. FuncŃiile celor 12 meniuri vor fi explicate mai jos. 
1.  Programul de baz ă: frământare, creştere şi coacerea unei pâini normale. PuteŃi adăuga de 

asemenea ingrediente pentru a intensifica aroma.          
2.  Grâu integral : frământare, creştere şi coacerea unei pâini din grâu integral. Nu se recomandă să 

utilizaŃi funcŃia de întârziere, întrucât aceasta poate produce rezultate slabe. 
3.  Pâine fran Ńuzească: frământare, creştere şi coacerea unei pâini cu un timp mai lung de creştere. 

Pâinea coaptă în acest meniu va avea o coajă crocantă şi va pierde din textură.  
4.  Repede : frământare, creştere şi coacerea unei franzele într-un timp mai scurt decât cel necesar 

meniului de bază. Însă pâinea coaptă în această setare este de obicei mai mică, cu o textură 
densă. 

5.  Dulce : frământare, creştere şi coacerea unei pâini dulce. PuteŃi adăuga de asemenea 
ingrediente pentru a conferi aromă.                     

6.  Prăjitur ă: frământare, creştere şi coacere, dar creşterea se va face cu bicarbonat de sodiu sau 
praf de copt.  

7. Gem: marmelade şi gemuri fierte. PuteŃi tăia bucăŃele fructe sau legume înainte de a le pune în 
tava pentru pâine. 

8.  Aluat : frământare şi creştere, dar fără coacere. ScoateŃi aluatul şi utilizaŃi-l pentru a face chifle de 
pâine, pizza, pâine aburită, etc. 

9.  Programul ultra rapid : frământare, creştere şi coacere unei franzele într-un timp scurt, pâine cu 
o textură densă. 

10.  Programul de copt : doar coacere, fără frământare şi creştere. Utilizat de asemenea pentru 
creşterea timpului de copt asupra setărilor selectate. 

11.  Desert : frământare, creştere şi coacerea desertului.         
12.  Pâine făcută în casă: Se poate auto-programa de către client, pentru a reseta frământarea, 

creşterea, coacerea, menŃinerea caldă o dată la ceva timp.  
 
Interval de timp al fiec ărui program precum urmeaz ă：：：： 
FRĂMÂNTARE1:    6-14 minute 
CREŞTERE1:    20-60 minute 
FRĂMÂNTARE2:   5-20 minute 
CREŞTERE2:   5-120 minute 
CREŞTERE 3:   0-120 minute 
COACERE:   0-80 minute 
MENłINEREA CALDĂ A PÂINII: 0-60 minute 
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În cadrul Programului Pâine f ăcut ă în cas ă,  
a)  AtingeŃi butonul CICLU o singură dată, pe ecranul LCD va apărea FRĂMÂNTARE1, apoi atingeŃi 

butonul TIMP pentru a regla minutele, şi atingeŃi butonul CICLU pentru a confirma timpul pentru 
acest pas; 

b)  AtingeŃi butonul CICLU pentru a trece la pasul următor, pe ecranul LCD va apărea CREŞTERE1, 
apoi atingeŃi butonul TIMP pentru a regla minutele, numărul va creşte rapid dacă butonul TIMP 
este apăsat în continuu. AtingeŃi apoi butonul CICLU pentru a confirma.  

c)  În acest fel veŃi seta paşii rămaşi. La finalizarea setării tuturor paşilor, atingeŃi butonul Start/stop 
pentru a ieşi din setare. 

d)  În continuare atingeŃi butonul Start/stop  pentru a activa funcŃionarea. 
 
Observa Ńie: setarea poate fi memorizat ă şi este eficient ă la utilizarea urm ătoare. 

Culoare 
Cu acest buton puteŃi selecta culoarea pâinii DESCHISĂ, MEDIE sau NEAGRĂ pentru coajă.  

Franzel ă  
AtingeŃi acest buton pentru a selecta mărimea pâinii. Vă rugăm notaŃi faptul că timpul total de 
funcŃionare poate varia în funcŃie de mărimea franzelei. 

Timp 
Dacă doriŃi ca aparatul să nu înceapă să funcŃioneze imediat, puteŃi utiliza butonul pentru a seta timpul 
de întârziere.  
 
Pasul de setare al funcŃiei de întârziere este următorul: 
1)  SelectaŃi meniul, culoarea, mărimea franzelei dumneavoastră. 
2) SetaŃi timpul de întârziere prin atingerea butonului TIMP. Timpul de întârziere ar trebui să includă 

timpul de funcŃionare al meniului ales. Să presupunem că acum este 8:30PM şi doriŃi ca pâinea 
să fie gata pentru a o putea servi la ora 7:00Am în ziua următoare, astfel că timpul de întârziere 
ar trebui să fie 10 ore şi 30 minute. AtingeŃi butonul TIMP în continuu până ce ora 10:30 va 
apărea pe ecran. Incrementul fiecărei atingeri este de 10 minute. 

3)  AtingeŃi butonul STOP/START pentru a activa acest program de întârziere. PuteŃi vedea punctul 
clipind, iar ecranul LCD va face numărătoarea inversă pentru a indica timpul rămas. 

Vă rugăm să notaŃi că timpul maxim de întârziere este 13 ore. Şi să nu folosiŃi ingrediente perisabile, 
ca de exemplu: ouă, lapte proaspăt, fructe, ceapă cu meniul de întârziere.  

Pauză 
După ce începe procedura, puteŃi să apăsaŃi oricând butonul PAUZĂ pentru a întrerupe procedura, 
funcŃionarea va fi pusă pe pauză, dar setarea va fi memorizată, timpul rămas va fi afişat clipind pe 
LCD. AtingeŃi din nou butonul PAUZĂ, programul va continua.  
ObservaŃie: în modul blocare, trebuie să anulaŃi blocarea înainte de a folosi tasta PAUZĂ. 

Lampa de iluminare 
AtingeŃi o dată butonul, lampa de iluminare se va aprinde pentru a vizualiza în mod eficient 
funcŃionarea. În timp de 1 minut, dacă atingeŃi din nou butonul, lampa de iluminare se va stinge. După 
1 minut, nu mai este nevoie să atingeŃi butonul, lampa se va stinge automat.  
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FUNCłIA DE BLOCARE TABLOU DE COMAND Ă 
PuteŃi bloca tabloul de comandă prin atingerea tastei CICLU mai întâi şi apoi prin atingerea tastei 
CULOARE. Imediat ce tabloul de comandă este blocat, toate tastele de comandă, cu excepŃia tastelor 
CICLU şi CULOARE sunt inactive. Această caracteristică vă ajută la împiedicarea oricărei întreruperi 
neintenŃionate a funcŃionării programului sau la împiedicarea utilizării de către copii a maşinii de făcut 
pâine. PuteŃi anula blocarea prin atingerea tastei CICLU mai întâi şi apoi atingerea tastei CULOARE. 
Dacă nu setaŃi funcŃia de blocare a tastelor de comandă, acestea se vor bloca după cinci minute de 
funcŃionare. Trebuie să anulaŃi mai întâi blocarea dacă doriŃi funcŃionarea maşinii de făcut pâine. 

MENłINEREA CALDĂ A PÂINII 
Pâinea poate fi păstrată caldă în mod automat timp de 1 oră după coacere. Pe durata menŃinerii caldă 
a pâinii, dacă doriŃi să scoateŃi afară pâinea, opriŃi programul prin atingerea butonului START/STOP. 

MEMORIE 
Dacă alimentarea cu curent electric a fost întreruptă pe durata procesului de fabricare a pâinii, acesta 
va continua automat în 10 minute, chiar prin atingerea butonului “START/STOP”. Dacă timpul de 
întrerupere depăşeşte 10 minute, memoria nu poate fi păstrată, trebuie să scoateŃi ingredientele din 
tava pentru pâine şi să adăugaŃi ingredientele din nou în tava pentru pâine, iar maşina de făcut pâine 
va începe să funcŃioneze din nou. Dar dacă aluatul nu a intrat în faza de creştere atunci când 
alimentarea cu curent electric s-a întrerupt, atingeŃi direct butonul “START/STOP” pentru a relua 
programul de la început. 

MEDIUL ÎNCONJURĂTOR 
Maşina poate funcŃiona bine într-o gamă largă de temperaturi, dar s-ar putea să existe o diferenŃă în 
ceea ce priveşte mărimea franzelei între pregătirea pâinii într-o cameră unde este foarte cald şi 
pregătirea pâinii într-o cameră unde temperatura este foarte scăzută. Vă sugerăm ca temperatura 
ambiantă să fie între 15 º C şi 34 º C. 
 

DISPLAY DE AVERTIZARE: 
1.  Dacă ecranul indică “H HH” după ce aŃi apăsat butonul START/STOP, temperatura normală din 

interior este încă prea ridicată. Apoi programul a fost întrerupt. DeschideŃi capacul şi lăsaŃi 
maşina să se răcească timp de 10 până la 20 minute. 

2.  Dacă ecranul indică “E E0” sau “E E1” după ce aŃi atins butonul START/STOP, aceasta 
înseamnă că temperatura senzorului nu mai funcŃionează corect. Vă rugăm să duceŃi aparatul la 
un expert autorizat ca să verifice cu atenŃie senzorul.  

LA PRIMA UTILIZARE 
Aparatul poate scoate puŃin fum şi un miros caracteristic atunci când îl porniŃi pentru prima dată.  
Acest lucru este normal şi se va opri curând. AsiguraŃi-vă că aparatul are suficientă ventialŃie. 
1.  Vă rugăm să verificaŃi dacă toate componentele şi accesoriile sunt complete şi neavariate.  
2. CurăŃaŃi toate componentele conform secŃiunii “CURĂłARE ŞI MENTENANłĂ”. 
3.  SetaŃi maşina de făcut pâine la modul COACERE şi coaceŃi cu aparatul gol timp de aproximativ 

10 minute. Apoi lăsaŃi aparatul să se răcească şi curăŃaŃi din nou toate componentele detaşabile. 
4.  UscaŃi complet toate componentele şi asamblaŃi-le, aparatul este acum gata de utilizare.  

CUM SĂ FACEłI PÂINE 
1.  AşezaŃi tava pentru pâine la locul său, apoi rotiŃi-o în direcŃia acelor de ceasornic până ce se va 

auzi un clinchet, semnalizând poziŃia corectă. FixaŃi lama de frământare pe arborele motor. Se 
recomandă să umpleŃi gaura cu margarină rezistentă la căldură înainte de a aşeza lama de 
frământare la locul său pentru a evita ca aluatul să se lipească de lama de  frământare, de 
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asemenea aceasta va face scoaterea lamei de frământare mai uşoară.   
2.  AşezaŃi ingredientele în tava pentru pâine. Vă rugăm să respectaŃi ordinea menŃionată în reŃetă.  

De obicei, apa sau lichidele se pun primele, apoi se adaugă zahărul, sarea şi făina, iar drojdia 
sau praful de copt sunt întotdeauna ultimul ingredient. 
 

水或液体

干的配料

酵母或苏打
Yeast or soda 

Dr y ingredients

Water  or liquid 
 

 
Observa Ńie:  cantităŃile maxime de făină şi drojdie care pot fi utilizate sunt menŃionate în reŃetă. 
 
3.  FaceŃi o mică adâncitură cu degetul în vârful făinii, adăugaŃi drojdia în acea adâncitură, asiguraŃi-

vă că aceasta nu vine în contact cu lichid sau sare. 
4.  ÎnchideŃi uşor capacul şi băgaŃi cablul de legare la reŃea în priză.  
5.  AtingeŃi butonul Meniu până ce se selectează programul dorit. 
6.  AtingeŃi butonul CULOARE pentru a selecta culoarea dorită a cojii.  
7.  AtingeŃi butonul FRANZELĂ pentru a selecta mărimea dorită. (1.5 livre sau 2.0 livre) 
8.  SetaŃi timpul de întârziere prin atingerea butonului Timp . Acest pas nu trebuie omis dacă doriŃi ca 

aparatul dumneavoastră de făcut pâine să înceapă să funcŃioneze imediat. 
9.  AtingeŃi butonul START/STOP timp de aproximativ 1.5 secunde pentru a începe funcŃionarea. 
10.  Pentru programele PROGRAMUL DE BAZ Ă, GRÂU INTEGRAL, PÂINE FRAN łUZEASCĂ, 

REPEDE, DULCE, PRĂJITURĂ, PROGRAMUL ULTRA-RAPID şi PÂINE FĂCUTĂ ÎN CASĂ 
sunetele sonore se vor auzi pe durata funcŃionării. Aceasta se întâmplă pentru a vă aminti să 
adăugaŃi ingredientele. DeschideŃi capacul şi puneŃi înăuntru câteva ingrediente. Este posibil să 
iasă aburi prin orificiul de ventilare în capac pe durata coacerii. Acest lucru este normal. 

11. Odată ce procesul s-a încheiat, se va auzi un bip. AtingeŃi butonul START/STOP timp de 
aproximativ 1.5 secunde pentru a opri procesul şi a scoate pâinea. DeschideŃi capacul şi în timp 
ce folosiŃi mănuşi pentru cuptor, rotiŃi tava pentru pâine în sensul invers acelor de ceasornic şi 
scoateŃi afară tava pentru pâine.  

 Precau Ńie: tava pentru pâine şi pâinea sunt foarte fierbin Ńi! Ave Ńi grij ă. 
12.  LăsaŃi tava pentru pâine să se răcească înainte de a scoate pâinea. Apoi utilizaŃi o spatulă 

antiadezivă pentru a elibera uşor părŃile laterale ale pâinii de tava pentru pâine. 
13.  RotiŃi tava pentru pâine cu fundul în jos peste un grătar din sârmă de răcire sau curăŃaŃi suprafaŃa 

de gătit şi agitaŃi uşor până ce cade pâinea. 
14.  LăsaŃi pâinea să se răcească timp de aproape 20 minute înainte de a o tăia felii. Se recomandă 

să tăiaŃi felii pâinea cu un cuŃit electric, şi nu cu un cuŃit pentru fructe sau cuŃit de bucătărie, altfel 
pâinea se poate deforma. 

15. Dacă nu sunteŃi în cameră sau nu aŃi apăsat butonul START/STOP la încheierea funcŃiona fi 
păstrată caldă automat timp de 1 oră, atunci când se termină această funcŃie de menŃinere caldă 
a pâinii, se vor auzi 10 bipuri sonore. 

16.  Atunci când nu utilizaŃi maşina de făcut pâine, sau nu aŃi finalizat funcŃionarea acesteia, 
deconectaŃi cablul. 

 
Observa Ńie:  Înainte de a tăia felii franzela, folosiŃi cârligul pentru a scoate lama de frământare 
ascunsă la fundul franzelei. Franzela este fierbinte, nu folosiŃi mâna pentru a scoate lama de 
frământare. 
 
Observa Ńie:  Dacă pâinea nu a fost consumată toată, vă sfătuim să depozitaŃi pâinea rămasă într-o 
pungă sau bol sigilat din plastic. Pâinea poate fi depozitată timp de trei zile la temperatura camerei, 
împachetată într-o pungă sau vas sigilat din plastic şi apoi pusă în frigider, timpul de depozitare este 
cel mult zece zile. Întrucât pâinea făcută de dumneavoastră nu conŃine conservanŃi, în general timpul 
de depozitare nu este mai mare decât acela al pâinii din comerŃ. 
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INTRODUCERE SPECIALĂ 

1. Pentru pâinile f ăcute Repede 
Pâinile făcute repede sunt fabricate cu praf de copt sau bicarbonat de sodiu care se activează prin 
umezeală şi căldură. Pentru pâini făcute repede perfecte, vă sugerăm să puneŃi toate lichidele la 
fundul tăvii pentru pâine, şi ingredientele uscate deasupra. În timpul amestecării iniŃiale ale pâinii 
făcute repede, ingredientele uscate pot fi luate din colŃurile tăvii. Este nevoie să ajutaŃi maşina să 
amestece pentru a evita formarea cocoloaşelor de făină.  

2. Despre programul Ultra rapid 
Maşina de făcut pâine poate coace franzela într-o oră şi 38 minute la programul rapid. Vă rugăm nu 
uitaŃi că apa trebuie să fie caldă la 48 ºC – 50 ºC, trebuie să folosiŃi un termometru pentru gătit ca să 
măsuraŃi temperatura. InfluenŃa temperaturii este foarte critică pentru performanŃa procesului de 
coacere. Dacă temperatura apei este prea scăzută, pâinea nu va fi crescută la mărimea pe care o 
doriŃi, iar dacă temperatura apei este prea ridicată, ciuperca din drojdie va fi omorâtă înainte ca pâinea 
să crească, ceea ce va afecta de asemenea performanŃa procesului de coacere. 

CurăŃare şi depozitare: 
DeconectaŃi maşina de la sursa de alimentare cu curent electric şi lăsaŃi-o să se răcească înainte de a 
începe să o curăŃaŃi.  
1. tava pentru pâine: FrecaŃi în interior şi în exterior cu o cârpă umedă. Nu folosiŃi agenŃi de curăŃare 

ascuŃiŃi sau abrazivi. 
2. măsura pentru frământare Dacă măsura pentru frământare este greu de scos din ax, înmuiaŃi în 

prealabil tava pentru pâine în apă. 
3. capac şi fereastră: Capacul poate fi scos pentru curăŃare. CurăŃaŃi capacul şi maşina în interior şi 

în exterior cu o cârpă uşor umezită. 
Acest aparat se conformează directivelor CE pentru suprimarea interferenŃei radio şi siguranŃa 
tensiunii joase şi a fost conceput pentru a respecta cerinŃele actuale de siguranŃă.  

Garan Ńie: 
Aparatele noastre au o garanŃie de 12 luni de la data achiziŃionării (bon fiscal), aparatele cu defecŃiuni 
vor fi reparate sau înlocuite fără vreo suprataxă dacă acestea sunt atribuite materialului ori fabricării 
defecte. 
GaranŃia  va deveni invalidă dacă aparatele sunt desigilate. 
Pentru reparaŃiile din timpul perioadei de garanŃie, vă rugăm să aduceŃi aparatele cu toate 
componentele lor, împreună cu bonul fiscal la locul de unde acestea au fost achiziŃionate. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GORENJE 
VĂ DOREŞTE SĂ FOLOSIłI PRODUSELE NOASTRE CU MULTĂ 

PLĂCERE 
 

Ne rezerv ăm dreptul oric ăror modific ări! 
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HU 
 

Fontos biztonsági utasítások:  
Üzembe helyezés elıtt kérjük, alaposan olvassa el a használati utasítást.  
 
1. Az elektromos készülék használata elıtt a következı alapvetı óvintézkedéseket mindig be kell 

tartani: 
2. Kérjük, tartsa meg ezt a használati útmutatót, a garancialevelet, a pénztári bizonylatot, és ha 

lehetséges, a termék dobozát és a belsı csomagolást. 
3. A gép kizárólag magáncélú felhasználásra szánták, nem kereskedelmi használatra! 
4. Használat elıtt ellenırizze, hogy a fali konnektor feszültsége megfelelı-e a készülék mőszaki 

tábláján jelzettekkel.  
5. Mindig húzza ki a csatlakozódugaszt a konnektorból, amikor a készüléket nem használja, ha 

kiegészítı tartozékot csatlakoztat, tisztítja a gépet, vagy amikor üzemzavar keletkezik. Kapcsolja 
le a gépet elıtte. A csatlakozódugónál fogva húzza ki, ne a kábelt.  

6. Hogy a gyermekeket megóvjuk az elektromos készülékek veszélyeitıl, soha ne hagyja ıket 
felügyelet nélkül a géppel. Következésképpen, amikor kiválasztja a gép helyét, úgy tegye, hogy 
gyerekek ne férhessenek hozzá a géphez. Ügyeljen rá, hogy a kábel ne lógjon le.   

7. Rendszeresen ellenırizze, hogy a készülék nem rongálódott-e meg. Ha bármilyen károsodás 
történt, a gépet ne használja! 

8. Ne javítsa a gépet saját kezőleg, hanem kérjen szakvéleményt egy arra jogosult szakembertıl. 
9. Biztonsága érdekében a törött vagy megrongálódott dugaszt a gyártótól, a vevıszolgálatunktól 

vagy hasonló szakembertıl származó megfelelı dugaszra kell lecserélni. 
10. A kábelt tartsa távol hıtıl, közvetlen napfénytıl, nedvességtıl, éles tárgyaktól és hasonlóktól. 
11. Sose hagyja a gépet felügyelet nélkül! Kapcsolja le a gépet a hálózatról, amikor nem használja, 

még ha csak egy percre is. 
12. Csak eredeti tartozékokat használjon.  
13. Ne használja a gépet szabadtéren. 
14. Semmi esetre se helyezze a gépet vízbe vagy folyadékba, vagy kerüljön ilyennel érintkezésbe. Ne 

használja a gépet vizes vagy nedves kézzel.  
15. Amennyiben a gép nedves vagy vizes lesz, azonnal húzza ki a konnektorból. Ne nyúljon bele a 

vízbe.  
16. Csak rendeltetésszerően használja a gépet, a készülék mőszaki tábláján jelzettek szerint. 
17. Ne használja a gépet sérült csatlakozóval. 
18. Ne érintse meg a gép egyetlen mozgó vagy forgó alkatrészét sem. 
19. Ne érintse meg a forró felületeket. Használja a fogantyúkat és a gombokat. 
20. Ezt a készüléket ne használják olyan személyek (beleértve a gyerekeket is), akik csökkent 

képességőek fizikailag, mentálisan vagy érzékekre vonatkozóan, illetve hiányosak a tapasztalataik 
és ismereteik, hacsak megfelelı felügyeletet vagy útmutatást nem biztosít számukra egy a 
biztonságukért felelıs személy.  

21. Sose ütögess a kenyérsütı edényt a tetején vagy a szélein, ez megrongálhatja az edényt.  
22. Alufóliát vagy más anyagokat ne helyezzen a készülékbe, mert emeli a tőz vagy a rövidzárlat 

kockázatát.  
23. Sose takarja le a készüléket konyharuhával vagy más anyaggal, a hınek és a gıznek szabadon 

kell távoznia. Tőz keletkezhet, ha le van takarva vagy érintkezik gyúlékony anyaggal. 
 

 
 

Ez a készülék az elhasznált villamossági és elektro nikai készülékekr ıl szóló 2002/96/EK 
irányelvnek megfelel ı jelölést kapott. 

Ez az irányelv a már nem használt készülékek vissza vételének és hasznosításának EU-
szerte érvényes kereteit határozza meg.  
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A gép els ı használata: 
Ellenırizze a kenyérsütı edényt és tisztítsa meg a sütıkamra többi részét is. Ne használjon éles 
tárgyakat és ne súrolja! A sütıedény tapadás gátló anyaggal borított. Olajozza be és süsse üresen a 
sütıedényt kb. 10 percen keresztül. Tisztítsa meg újból. Helyezze a dagasztó rudat a tengelyre a 
sütıtérben. 

Elektromos csatlakozás: 
A gépet csak megfelelıen bekötött, 230V-os, 50Hz-es, földelt konnektorba csatlakoztassa. Amikor a 
gép áramot kap, sípol egyet és a kijelzın rövid idın belül “3:30” jelenik meg. A kettıspont a “3” és a  
“30” között nem világít folyamatosan. 
A gép mőködésre kész és automatikusan az  “1”-es programra (normál állás) kapcsol, de még nem 
indult el. 

FUNKCIÓK & MŐKÖDTETÉS  
Ismerje meg kenyérsüt ıjét!  

 
 
 
 

1. Fedél 
2. Kiemelı horog 
3. Mérıedény 
4. Mérıkanál 
5. Szögletes sütıedény 
6. Fogantyú 
7. Betekintı ablak 
8. Vezérlı panel 
9. Kenyérsütı edény 
10. Készülékház 
11. Dagasztó lapát 
12. Kerek sütıedény 

A VEZÉRLİ PANEL BEMUTATÁSA  
(A kijelz ı változhat el ızetes bejelentés nélkül.)    

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Ez jelöli a kiválasztott programot  
2. Minden program mőködési ideje  

 



 
 

39 

Csatlakoztatás után 
Amint a kenyérsütıt a hálózatra csatlakoztatja, egyet sípol és “1 3:00 ” jelenik meg a kijelzın. De a 
kettıspont a “3” és a “00” között nem villog folyamatosan. Az “1”-es az alapértelmezett program. A 
nyilak a 2.0LB -ra (90 dkg) és a MEDIUM-ra (közepesen barna) mutatnak. Ezek az alapértelmezett 
beállítások. 

Indítás/Megállítás  
A kiválasztott sütıprogram indítása és megállítása.  
A program elindításához nyomja meg a “START/STOP” gombot kb. 1,5 másodperc hosszan. Egy 
rövid sípolás hallatszik és a kettıspont az idı kijelzıben elkezd villogni, a program elindul. Minden 
más gomb inaktív a program elindulása után, kivéve a START/STOP (indítás/megállítás), LIGHT 
LAMP (világító lámpa), PAUSE (pillanat állj) és a CYCLE (ciklus) és a COLOR (szín) gombokat. 
A program leállításához nyomja meg a “START/STOP” gombot kb. 1,5 másodperc hosszan, aztán egy 
sípolás hallatszik, ami azt jelenti, hogy leállt a program.  

Menüpontok  
Arra használatos, hogy beállítsuk a különbözı programokat. Minden alkalommal, amikor megérintjük 
(rövid sípolás kíséretében), a program változik. Nyomja meg a gombot szakaszosan, a 12 menüpont 
megjelenik ciklikusan az LCD kijelzın. Válassza ki a kívánt programot. A 12 menüpont magyarázatát 
lásd alább:  
 
1.  Basic (alap) : dagasztás, kelesztés és normál kenyérsütés. Ízlés szerint ízesítheti egyéb 

hozzávalókkal.            
2.  Whole wheat (teljes ki ırléső): dagasztás, kelesztés és teljes kiırléső kenyér sütése. Nem 

tanácsos a késleltetés funkciót használni, mert silány minıségő kenyeret eredményezhet.  
3.  French (francia) : dagasztás, kelesztés és sütés hosszabb kelesztési idıvel. Ebben a 

menüpontban sütött kenyérnek ropogósabb a héja és lazább szerkezető.  
4.  Quick (gyors) : dagasztás, kelesztés és a normál kenyérsütésnél rövidebb idejő sütés. Ebben a 

beállításban sütött kenyér általában kisebb és sőrőbb állagú.  
5.  Sweet (édes) : dagasztás, kelesztés és édes péksütemény sütése. Ízlés szerint ízesítheti egyéb 

hozzávalókkal.                     
6.  Cake (sütemény) : dagasztás, kelesztés és sütés, de kelesztés szódabikarbónával vagy 

sütıporral kelessze.  
7. Jam (dzsem) : dzsem és lekvár fızése. A gyümölcsöket vagy a zöldségeket aprítsa fel, mielıtt a 

sütıedénybe helyezi. 
8.  Dough (dagasztás) : dagasztás és kelesztés, sütés nélkül. Vegye ki a sütıedénybıl a tésztát és 

formázza zsemle, pizza vagy kifli stb. formára  
9.  Ultra fast (ultra gyors) : dagasztás, kelesztés és a cipó sütése rövid idın belül, a kenyér állaga 

sőrő. 
10.  Bake (sütés) : csak sütés, nincs dagasztás és kelesztés. A sütési idı növelésére is használatos a 

kiválasztott beállításnál. 
11.  Dessert (desszert) : dagasztás, kelesztés és a desszert sütése.         
12.  Home made (házi készítés ő): A felhasználó által elkészíthetı program, beállítható a dagasztás, 

a kelesztés, a sütés, a melegen tartás idejének hossza.  
 
Az összes program id ıtartama a következ ık: 
KNEAD1  DAGASZTÁS1:  6-14 perc 
RISE1  KELESZTÉS1:  20-60 perc 
KNEAD2  DAGASZTÁS2: 5-20 perc 
RISE2  KELESZTÉS2: 5-120 perc 
RISE3  KELESZTÉS3: 0-120 perc 
BAKE  SÜTÉS:  0-80 perc 
KEEP WARM MELEGEN TARTÁS:0-60 perc 
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A Házi Készítés ő menüpont alatt,  
a)  Nyomja meg a CYCLE gombot egyszer, a KNEAD1 (DAGASZTÁS1) felirat megjelenik az LCD 

kijelzın, aztán nyomja meg a TIME (IDİ) gombot a perc beállításához és nyomja meg a CYCLE 
gombot, hogy rögzítse a beállítást; 

b)  Nyomja meg a CYCLE gombot a következı lépéshez, a RISE1 (KELESZTÉS1) jelenik meg az 
LCD kijelzın, aztán nyomja meg a TIME (IDİ) gombot a perc beállításához, a szám 
folyamatosan növekszik, amíg a gombot nyomva tartja. Aztán nyomja meg a CYCLE gombot a 
beállítás rögzítéséhez;  

c)  Ugyanígy állítsa be a további lépéseket. A beállítások végeztével nyomja meg a Start/stop 
gombot a menübıl való kilépéshez. 

d)  Nyomja meg a Start/stop  gombot, hogy aktiválja a mőködést. 
 
Megjegyzés: a beállítások rögzítésre kerülhetnek, a  következ ı használatnál m őködésbe lépnek.  

Color (Szín) 
Ezzel a gombbal választhat a LIGHT (Világos) , MEDIUM (Közepes) vagy DARK (sötét) színő 
kenyérhéj közül.   

Loaf (Cipó) 
Nyomja meg ezt a gombot a kenyér méretének kiválasztásához. Kérjük, vegye figyelembe, hogy a 
különbözı mérető cipók elkészítési ideje változhat.  

Time (Id ı) 
Ha nem szeretné, hogy a készülék azonnal nekilásson a kenyér elkészítéséhez, ennek a gombnak a 
segítségével beállíthatja a késleltetési idıt.  
 
A késleltetési funkció beállítása lépésrıl lépésre a következı: 
1)  Válassza ki a menüpontot, a színt és a cipó méretét. 
2) Állítsa be a késleltetési idıt a TIME (Idı) gombbal. A késleltetési idıbe bele kell számolni a 

kiválasztott program mőködési idejét is. Tegyük fel, hogy most este 8:30 van és a következı 
reggel 7:00-re szeretnénk, ha elkészülne a kenyér, így a késleltetési idı 10 óra 30 perc. Nyomja 
a TIME (Idı) gombot folyamatosan, amíg megjelenik a 10:30 a kijelzın. Minden érintéssel 10 
perccel növekszik az idı. 

3)  Nyomja meg a STOP/START gombot a késleltetés aktiválásához. Láthatja, hogy a kettıspont 
villog, és az LCD-n megjelenik a fennmaradó idı a visszaszámlálással. Kérjük, hogy vegye 
figyelembe, hogy a maximális késleltetési idı 13 óra. Továbbá ne használjon semmilyen 
romlandó hozzávalót, mint pl. tojást, friss tejet, gyümölcsöket és hagymát a késleltetett 
menüpontban.  

Pause (Pillanat állj) 
Miután a folyamat elkezdıdött, megnyomhatja a PAUSE gombot, hogy bármikor megszakítsa a 
mőködést, de a beállítás nem törlıdik, a fennmaradó idı az LCD kijelzın villog. Nyomja meg újra a 
PAUSE gombot, és a program folytatódik. 
Megjegyzés: lezárt üzemmódban elıször fel kell oldania a zárat, utána mőködtetheti a PAUSE 
gombot. 

Light lamp (Világító lámpa) 
Nyomja meg a gombot egyszer, a világító lámpa kigyullad, hogy rápillanthasson a folyamatra. 1 
percen belül, ha megnyomja újra a gombot, a világító lámpa kialszik. 1 perc után nincs szükség a 
gomb megnyomására, a lámpa automatikusan kialszik. 
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A VEZÉRLİ PANEL LEZÁRÁS FUNKCIÓJA 
Lezárhatja a vezérlı panelt, ha elıször megnyomja a CYCLE (ciklus) gombot, aztán a COLOR (szín) 
gombot. Amint a vezérlı panel le van zárva, minden gomb inaktívvá válik a CYCLE (ciklus) és a 
COLOR (szín) gombokat kivéve. Ez a tulajdonság segít megakadályozni, hogy véletlenül 
beleavatkozzon a mőködésbe vagy a gyermekek felügyelet nélkül használják a kenyérsütıt. 
Feloldhatja a zárat, ha elıször megnyomja a CYCLE (ciklus) gombot, aztán a COLOR (szín) gombot. 
Amennyiben nem zárja le a vezérlı panelt, amint a program már 5 perce mőködik, a gombok 
lezáródnak. Fel kell oldania a zárat, mielıtt mőködtetni szeretné a kenyérsütıt.  

MELEGEN TARTÁS 
A sütés végeztével a kenyeret automatikusan 1 órán keresztül melegen lehet tartani. Ha a melegen 
tartás közben ki szeretné venni a kenyeret, kapcsolja le a programot a START/STOP gomb 
megnyomásával. 

MEMÓRIA 
Ha a kenyér készítése folyamatát áramszünet szakítaná meg, a kenyérsütés 10 percen belül 
automatikusan folytatódik a START/STOP gomb megnyomása nélkül. Amennyiben az áramszünet 
hosszabb 10 percnél, a memória nem tartja meg a programot, a kenyérsütıt újra kell indítani. 
Amennyiben a tészta készítése nem lépett még a kelesztési fázisba az áramszünet kezdetekor, 
megnyomhatja közvetlenül a START/STOP gombot, hogy a program újra elkezdıdjön az elejérıl.  

KÖRNYEZET 
A készülék jól mőködik széles hımérsékleti határokon belül, de a cipó mérete különbözı lehet egy 
nagyon meleg és egy nagyon hideg szobában. Javasoljuk, hogy a szoba hımérséklete 15 ºC és 34 ºC 
között legyen. 

FIGYELMEZTETİ KIJELZÉSEK: 
1.  Ha a kijelzı “H HH”-t mutat, miután a START/STOP gombot megnyomta, a hımérséklet még túl 

magas a készülék belsejében. Meg kell állítani a programot. Nyissa ki a fedelet és hagyja hőlni a 
gépet 10-20 percen keresztül. 

2.  Ha a kijelzı “E E0”-t vagy “E E1”-t mutat, miután megnyomta a START/STOP gombot, a 
hımérsékletérzékelı hibásan mőködik. Kérjük, hogy ellenıriztesse az érzékelıt arra 
felhatalmazott szakértıvel.  

AZ ELSİ HASZNÁLAT 
A készülék kibocsáthat egy kis füstöt és jellegzetes szagot, amikor elıször kapcsolja be. Ez normális 
és hamarosan megszőnik. Biztosítsa, hogy a készülék kellıen szellızzön. 
1.  Ellenırizze, hogy az összes alkatrész és tartozék hiánytalanul és sérülés nélkül rendelkezésre 

áll.  
2. Tisztítsa meg ıket a TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS címő fejezetben leírtak szerint.  
3.  Állítsa a kenyérsütıt BAKE  (sütés)  üzemmódba és süsse üresen kb. 10 percen keresztül. Aztán 

hagyja lehőlni és ismét tisztítsa meg tartozékokra szedve.  
4. Szárítsa meg az összes alkatrészt alaposan, szerelje össze és a készülék használatra kész.  
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HOGYAN KÉSZÍTSÜNK KENYERET  
1.  Illessze a kenyérsütı edényt a helyére, aztán fordítsa óramutató járása szerinti irányba, amíg 

tökéletesen bekattan a helyére. Illessze a keverılapátokat a tengelyre. Ajánlott a lyukat hıálló 
margarinnal bekenni mielıtt a keverılapátot behelyezi, így elkerülhetı, hogy a tészta ráragadjon 
a keverılapátra, illetve ez megkönnyíti a keverılapát kiszedését a kenyérbıl.   

2.  Helyezze az összetevıket a kenyérsütı edénybe. Kérjük, hogy tartsa a receptben leírt sorrendet. 
Általában a vizet vagy a folyadékot kell beletenni elıször, aztán a cukrot, a sót és a lisztet, míg 
az élesztı vagy a sütıport mindig az utolsó összetevı.  
 

 
 

Megjegyzés:  a liszt és az élesztı maximális mennyisége, amelyet fel lehet használni, a receptben 
megtalálható  
 
3.  Készítsen az ujjával egy kis bemélyedést a liszt tetejére, tegye bele az élesztıt, és ügyeljen rá, 

hogy ne érintkezzen a folyadékkal vagy a sóval. 
4.  Csukja le a fedelet és csatlakoztassa a vezetéket a konnektorba.  
5.  Nyomkodja a Menü gombot addig, amíg a kívánt programot kiválasztja. 
6.  Nyomja meg a COLOR (Szín) gombot a héj kívánt színének kiválasztásához.  
7.  Nyomja meg a LOAF (Cipó) gombot, hogy kiválassza a megfelelı méretet. (0,675 kg vagy 0,9 

kg) 
8.  Állítsa be a késleltetési idıt a Time (Idı) gombbal. Ez a lépés ki is maradhat, ha egybıl el akarja 

készíteni a kenyeret. 
9.  Nyomja meg a START/STOP gombot kb. 1,5 másodperc hosszan a mőködés elindításához. 
10.  A BASIC (alap) , WHOLE WHEAT (teljes ki ırléső), FRENCH (francia), QUICK (gyors), 

SWEET (édes), CAKE (sütemény), ULTRA-FAST (ultra gy ors) és HOME-MADE (házi 
készítés ő) programoknál néhány sípolás hallatszik mőködés közben. Ez arra szolgál, hogy 
figyelmeztesse Önt a további alapanyagok hozzáadására. Nyissa fel a fedelet és adjon hozzá 
újabb összetevıket. Lehetséges, hogy gız szökik ki a fedél résén, ez normális.  

11.  Amint a folyamat befejezıdött, egy sípolás hallatszik. Megnyomhatja a START/STOP gombot kb. 
1,5 másodperc hosszan a folyamat befejezéséhez és kiveheti a kenyeret. Nyissa fel a fedelet és 
edényfogót használva fordítsa a sütıedényt óramutató járásával ellentétes irányba és vegye ki 
kenyérsütı edényt.  

 Vigyázat! A kenyérsüt ı edény és a kenyér nagyon forró lehet! Mindig nagy gonddal kezelje 
ezeket.  

12.  Hagyja lehőlni a kenyérsütı edényt mielıtt kiveszi a kenyeret. Aztán használjon tapadásmentes 
spatulát és finoman válassz le a kenyeret az edény oldaláról.   

13.  Fordítsa a kenyérsütı edényt fejjel lefelé egy rácsos alátétre vagy egy tiszta, fızéshez használt 
felületre és finoman rázza, amíg a kenyér kiesik. 

14.  Szeletelés elıtt hagyja a kenyeret kb. 20 percig hőlni. Javasoljuk, hogy elektromos vagy 
kenyérvágó késsel szeletelje a kenyeret, ne gyümölcs- vagy konyhai késsel, mert a kenyér 
eldeformálódhat.  

15. Ha nincs a helyiségben vagy nem nyomta meg a START/STOP gombot a mővelet végén, a 
készülék a kenyeret 1 órán keresztül automatikusan melegen tartja. Amikor a melegen tartásnak 
vége, 10 sípolás hallatszik.  

16.  Ha nem használja a készüléket vagy befejezte a mőveletet, húzza ki a vezetéket. 
 
Megjegyzés:  Mielıtt felszeletelné a cipót, használja a kiemelı horgot a kenyér aljában megbúvó 
dagasztó lapát eltávolításához. A cipó forró, sose kézzel távolítsa el a dagasztó lapátot. 
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Megjegyzés:  Ha nem fogyasztják el teljesen a kenyeret, javasoljuk, hogy a maradék kenyeret lezárt 
mőanyagzacskóban vagy edényben tárolja. A kenyér kb. 3 napig tárolható szobahımérsékleten, ha 
több napig szeretné tárolni, csomagolja mőanyagzacskóba vagy edénybe és tegye hőtıbe, így 
legalább 10 napig tárolhatja. Mivel az általunk készített kenyér nem tartalmaz tartósítószert, általában 
az eltarthatósága nem hosszabb a boltban vásárolténál. 

KÜLÖNLEGES TANÁCSOK 

1. A Gyors kenyér készítéséhez 
A gyors kenyerek sütıporral vagy szódabikarbónával készülnek, amit a nedvesség és hı aktivál. A 
tökéletes gyors kenyérhez javasolt az összes folyadékot a kenyérsütı edény aljára tenni, és a száraz 
anyagokat a tetejére. A keverés kezdeti szakaszában a száraz anyagok összegyőlhetnek az edény 
sarkaiban. A liszt felhalmozódásának elkerülése érdekében szükséges a gép keverését elısegíteni. 

2. Az Ultragyors programhoz 
A kenyérsütı 1 óra 38 perc alatt tud kenyeret sütni a gyors program segítségével. Kérjük, vegye 
figyelembe, hogy a víznek 48 ºC – 50 ºC-osnak kell lennie, használjon ételhımérıt a hımérséklet 
megméréséhez. A hımérséklet hatása nagyon fontos a sütés eredményessége szempontjából. Ha a 
víz hımérséklete túl alacsony, a kenyér nem fog megkelni a kívánt méretőre, ha a víz hımérséklete 
túl magas, az élesztıben található gombák elpusztulnak a kelesztés elıtt, ami szintén befolyásolja a 
sütés eredményességét.  

Tisztítás és tárolás: 
A tisztítás elıtt húzza ki a gépet a konnektorból és hagyja lehőlni.  
1. kenyérsütı edény: Törölje le nedves ronggyal kívül és belül. Ne használjon éles vagy dörzsölı 

anyagot.  
2. dagasztó lapát: Ha a dagasztó lapátot nehéz eltávolítani a tengelyrıl, áztassa be vízbe a 

kenyérsütı edényt elıtte.  
3. fedél és betekintı ablak: A fedelet el lehet távolítani a tisztításhoz. Tisztítsa meg a fedelet és a 

gépet kívül és belül egy enyhén nedves ronggyal. 
Ezt a készüléket az Európai Tanács minden vonatkozó aktuális irányelve szerint (úgymint az 
elektromágnesesség-elviselı vagy a kisfeszültség-elviselı képesség) ellenıriztük, és a legújabb 
biztonságtechnikai elıírások szerint készült.  

Garancia: 
A készülékeink a vásárlás napjától számolva (pénztári bizonylat) 12 hónapon keresztül garancia alá 
tartoznak. A hibás készülékeket díjmentesen javítjuk vagy cseréljük, amennyiben a meghibásodás 
anyag- vagy gyártási hibára vezethetı vissza. 
A garancia érvénytelenné válik, amennyiben illetéktelen beavatkozás történt. Kérjük, hogy vigye 
vissza az egész készüléket a bizonylattal együtt a vásárlás helyére a garanciális idıszakon belül. 
 
 
 
 
 
 
 

A GORENJE 
SOK OROMOT KIVAN A KESZULEK HASZNALATAHOZ 

A modositas jogat fenntartjuk! 
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BG 
 

Важно: 
Преди употреба на уреда, моля прочетете внимателно инструкциите.  
 
1. Преди употреба на електрически уреди, моля следвайте долуописаните мерки за сигурност. 
2. Моля, запазете инструкцията за употреба, гаранционната карта и документа за покупка и 

ако е възможно, вътрешната опаковка!  
3. Уредът е предназначен само за домакинска употреба и не се препоръчва използването му 

за професионални цели!  
4. Преди употреба проверете дали волтажа в помещението отговаря на волтажа отбелязан на 

производствената пластина на уреда.  
5. Винаги изключвайте уреда от щепсeла, когато не употребявате уреда, когато го 

разглобявате или когато забележите нещо необичайно в работата му. Внимателно 
изключете от контакта, без да дърпате кабела.  

6. За да предпазите децата от нараняване, не ги оставяйте без надлюдение докато уреда е 
включен. Когато избирате място на уреда, имайте в предвид и това да е недостъпен за 
деца. Внимавайте кабела да не виси. 

7. Редовно проверявайте уреда  и кабела за повреди. Ако открите повреда, не използвайте 
уреда.  

8. Не поправяйте уреда сами, свържете се с оторизиран сервиз.  
9. Счупен или повреден щепсeл трябва да се подмени със същия, като това се направи от 

оторизиран сервизен техник.  
10. Пазете уреда и кабела от топли повърхности, пряка слънчева светлина, влага, остри 

предмети и т.н.  
11. Никога не оставяйте уреда без наблюдение докато работи. Винаги изключвайте уреда от 

контакта, когато не работи, дори ако това е за момент. 
12. Използвайте само оригиналните аксесоари. 
13. Не използвайте уреда навън.  
14. По никакъв повод не потапяйте уреда под вода или друга течност. Не пипайте машината с 

мокри или влажни ръце.  
15. Ако машината се овлажни, незабавно я изключете. 
16. Използвайте машината само по предназначение.  
17. Не използвайте уреда, ако е повреден корпуса.  
18. Не докосвайте никоя от движещите или разбъркващи се части на машината.  
19. Не докосвайте горещата повърхност без кухненски ръкавици.  
20. Уредът не е предназначен за употреба от хора (вкл. деца) с намалени физически 

способности, както и хора с липса на опит, освен ако не бъдат наблюдавани от компетентно 
лице по време на употреба.  

21. Никога не удряйте съда за хляб отгоре или отстрани, за да извадите съдържанието му, това 
може да повреди съда.  

22. Не поставяйте метално фолио или други материали в уреда, това може да причини късо 
съединение.  

23. Никога не покривайте уреда с кърпа или друга материя, топлината и парата трябва 
сводобно да излизат от машината. Ако покриете уреда може да причините пожар.  

Първа употреба на уреда: 
Проверете съда за хляб и почистете уреда. Не използвайте остри предмети и не търкайте 
уреда. Съда за хляб е с незалепващо покритие. Подмажете съда и печете с празен съд за 
около 10 минути. Почистете още веднъж. Поставете ножа за месене в съда за печене.  

Включване в мрежата: 
Уредът трябва да бъде включен единствено към правилно монтиран 230V, 50Hz обезопасен 
контакт.  
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Когато включите уреда, ще чуете звук бийп, на дисплея се показва стойност “ 3:30” за момент. 
Двете точки между цифрите “3” и “30” не светят постоянно. 
Уредът е готов за употреба и автоматично е нагласен на програма „1”, но все още не е 
стартиран.  

ФУНКЦИИ И УПОТРЕБА 

Опознайте вашата пекарна за 
хляб 

 

 
 
 

1. Капак 
2. Кукичка 
3. Мерителна чаша 
4. Мерителна лъжица 
5. Квадратен съд за хляб 
6. Дръжка 
7. Прозорец 
8. Контролен панел 
9. Основен съд за хляб 
10. Уплътнение 
11. Нож за разбъркване 
12. Кръгъл съд за хляб 

ОПИСАНИЕ НА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ 
(Запазваме правото си да променяме дисплея)  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Индикация за избраната програма  
2. Времето за работа на конкретната 

програма  

След включване на мрежата 
Веднага след включване в електрическата мрежа ще чуете звуков сигнал и ще видите на 
дисплея “1 3:00 ”. Двете точки между цифрите  “3” и “00” не мигат постоянно. Програма  “1” е 
програмата по подразбиране. Стрелките показват стойности между 2.0LB и MEDIUM. Това са 
стойностите по подразбиране.  

Включване / изключване 
За да стартирате програма, натиснете бутона СТАРТ/СТОП за около 1.5 секунди. Ще чуете 
звуков сигнал и двете десетични точки ще започнат да мигат. Всички останали бутони са 
неактивни с изключение на  СТАРТ/СТОП, СИГНАЛНА ЛАМПА, ПАУЗА и ЦИКЪЛ+ЦВЯТ 
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бутона след като програмата започне.  
За да спрете програмата натиснете СТАРТ/СТОП бутона за около 1.5 секунди, ще чуете звук, 
което означава, програмата е спряна.  

Меню 
Използвайте мянюто за избор на различни програми.Всяко докосване (съпроводено със звуков 
сигнал) ще променя програмата. Ако докснете бутона продължително, менюто ще се прелисти 
на дисплея, за да видите всички 12 опции. Изберете желаната функция. Всички функции ще 
бъдат обяснени по-долу.  
1.  Режим основен (BASIC) : месене, бухване и печене на нормален хляб. Можете да 

добавите съставки за бухване на тестото.            
2.  Режим пълнозърнест (WHOLE WHEAT) : месене, бухване и печене на пълнозърнест хляб. 

Не използвайте функция за отложен старт, тъй като може да не получите задоволителен 
резултат.  

3.  Режим френски (FRENCH): месене, бухване и печене с удължено време за набухване. 
Хлябът изпечен на тази програма ще бъде с хрупкава кора и мека вътрешност.  

4.  Бърз режим (QUICK): месене, бухване и печене на хляб за по-кратко време от основния 
режим.  Хлябът изпечен при този режим обикновено е по-малък и плътен.  

5.  Режим сладък(SWEET): месене, бухване и печене на сладък хляб. Можете да добавяте 
съставки към брашното.             

6.  Режим кекс (CAKE) : месене, набухване и печене, но набухването е с помощта на сода 
бикарбонат или бакпулвер.  

7. Режим конфитюр (JAM) : варене на сладко и мармалад. Плодовете и зеленчуците трябва 
да бъдат предварително нарязани, преди да ги поставите в контейнера.  

8.  Режим тесто (DOUGH): месене и набухване, но без печене. Извадете тестото и го 
използвайте за оформяне на франзели, рула, пица и др.  

9.  Режим супер бързо (ULTRA FAST) : месене, набухване и печене на хляб, за много кратко 
време, за плътен хляб.  

10.  Режим печене (BAKE) : само печене, без месене и набухване. Използва се също така и за 
намаляне времето за печене на избраната програма. 

11.  Режим десерти (DESSERT): месене, набухване и печене на десерти..         
12.  Режим домашен хляб (HOME MADE): Може да се настройва от потребителя, да 

подновява месенето, набухването и печенето.  
 
Време на всяка програма：：：： 
KNEAD1:  6-14 мин. 
RISE1:   20-60 мин. 
KNEAD2:  5-20 мин. 
RISE2:  5-120 мин. 
RISE3:  0-120 мин. 
BAKE:  0-80 мин. 
KEEP WARM: 0-60 мин. 

Меню домашен хляб,  
a)  Докоснете бутон ЦИКЪЛ (CYCLE), KNEAD1 се появява на дисплея, след което докоснете 

бутона ВРЕМЕ (TIME) за настройка на времето и отново докоснете бутона ЦИКЪЛ за 
потвърждение; 

b)  Докоснете ЦИКЪЛ за въвеждане на следваща стъпка, RISE1 се появява на дисплея след 
което докоснете бутона ВРЕМЕ (TIME) за настройка на времето, Стойностите ще се 
увеличат по-бързо, ако задържите бутона TIME. След това докоснете ЦИКЪЛ за 
потвърждение.  

c)  По този начин направете и следващите стъпки за настройка. След като приключите, 
докоснете СТАРТ/СТОП бутона, за да излезете от менюто за настройка.  

d)  Дoкоснете СТАРТ/СТОП бутона, за да активирате програмата.  
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Забележка: настройките могат да бъдат запазени и да бъдат активирани при следваща 
употреба. 

Цвят (COLOR) 
С този бутон може да изберете степента на запичане СВЕТЪЛ, СРЕДНО ЗАПЕЧЕН И ТЪМЕН.  

Големина на хляба (LOAF) 
Докоснете този бутон, за да изберете големината на хляба. Имайте в предвид, че времето на 
печене може да варира в зависимост от различната големина на хляба. 

Време 
Ако желаете уреда да започне работа по-късно, може да изберете настройка за отложен старт.  
 
Стъпките за настройка на отложен старт са следните: 
1)  Изберете меню, цвят и големина на хляба. 
2) Настройте отложеното време, като натиснете бутона TIME. Отложеното време трябва да 

включва и времето за печене на съответната програма. Например, текущото време е 20:30 
ч. и желаете хлабът да бъде готов в 07.00 ч. на следващия ден, отложеното време е 10 и 
30 мин. Докоснете бутона TIME продължително, докато стойността 10:30 се визуализира 
на дисплея. Интервала на всяко докосване е 10 минути.  

3)  Докоснете бутона СТАРТ/СТОП за активиране на програмата. Ще видите мигаща точка на 
дисплея, която отброява оставащото време.  

Имайте в предвид, че максималното време за отложен старт е 13 часа. Не използвайте 
нетрайни съставки като яйца, мляко, плодове, лук когато възнамерявате да използвате опцията 
за отложен старт.  

Пауза 
След като програмата е стартирана, може да изберете бутона PAUSE, за да прекъснете 
работата по всяко време, уреда спира временно, но програмата остава активна, оставащото 
време мига на дисплея. Докоснете бутона PAUSE отново, за да продължите.  
Забележка: в режим на заключен контролен панeл, трябва да деактивирате функцията на 
заключване преди да натисните бутона за пауза.  

Осветяване 
Докоснете бутона веднъж, лампата ще освети вътрешността, видима през отвора. До 1 минута, 
ако докоснете бутона отново, лампата ще изгасне. След 1 минута, ако не сте докоснали бутона 
отново, лампата се изключва автоматично.  

ЗАКЛЮЧВАНЕ НА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ 
Можете да заключите контролния панел, ако докоснете последователно бутона CYCLE първо и 
след това бутона COLOR. След като заключите панела, всички бутони, с изключение на 
бутоните CYCLE и COLOR, са неактивни. Заключването на панела ще предпази от нежелано 
прекъсване на програмата, например от деца оставени без наблюдение. Можете да 
деактивирате функцията като докоснете последователно бутона CYCLE първо и след това 
бутона COLOR . Ако не активирате функцията за заключване, тя автоматично ще бъде 
активирана пет минути след като стартирате програмата. Ако желаете да прекъснете работата 
на уреда е необходимо първо да деактивирате функцията за заключване.  
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ПОДДЪРЖАНЕ НА ТОПЛИНАТА 
Хлябът може да се поддържа топъл автоматично до 1 час след изпичане. Ако през това време 
желаете да извадите хляба, натиснете бутона СТАРТ/СТОП , за да прекъснете програмата.  
 

ПАМЕТ 
Ако има временно прекъсване на захранването, докато уреда работи, след възстановяване на 
електричеството, програмата ще се стартира автоматично след 10 минути, дори ако не сте 
натиснали бутона СТАРТ/СТОП. Ако времето за прекъсване на захранването е по-дълго от 10 
минути, програмата не може да бъде запаметена, необходимо е да извадете състваките от 
пекарната и да поставите нови, след което да стартирате процеса отново. Ако обаче, 
програмата не е достигнала до фазата на набухване преди спирането на тока, не е необходимо 
да подменяте съставките, а само да натиснете бутона СТАРТ/СТОП отново, за да продължите 
програмата отново.  

ОКОЛНА СРЕДА 
Пекарната може да работи добре при различна стайна температура, но може да има разлика в 
големината на хляба при много висока и много ниска температура . Препоръчваме стайната 
температура да е в диапазона от 15 ºC до 34 ºC. 

ВНИМАНИЕ: 
1.  Ако видите на дисплея символа “H HH” след като сте натиснали бутона СТАРТ/СТОП, 

температурата във вътрешността е твърде висока. Трябва да спрете програмата. 
Отворете капака и оставете уреда да се охлади за около 10-20 минути.  

2.  Ако видите на дисплея символа “E E0” или  “E E1” след като сте натиснали бутона 
СТАРТ/СТОП, температурният сензор не функционира правилно. Моля, свържете с 
оторизиран техник за проверка на сензора.  

ПЪРВА УПОТРЕБА 
Когато включите уреда за пръв път, може да се отдели лек дим и характерна миризма. Това е 
нормално и ще спре скоро. Уверете се, че уреда е добре проветрен.  
1.  Проверете дали всички части и аксесоари са налични и здрави.  
2. Почистете всички части, виж „ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА”. 
3.  Настройте програма  BAKE  и оставете пекарната да работи празна за 10 минути. След 

това я оставете да се охлади и почистете всички разглобяеми части.  
4.  Подсушете добре всички аксесоари и ги сглобете отново. Уредът е готов за употреба.  

КАК ДА ПРИГОТВИТЕ ХЛЯБ 
1.  Поставете съда за хляб, завъртете го  по посока на часовниковата стрелка, докато пасне 

на мястото си. Поствете ножа са разбъркване. Препоръчваме да запълните отвора с 
устойчив на топлина маргарин преди да поставите ножа, за да предотвратите залепване 
на тестото за ножа, както и за да извадите ножа по-лесно.  

2.  Поставете съставките в съда за хляб. Моля, поствете ги в реда описан в рецептата. 
Обикновено водата и течните съставки се поставят първи, след което захарта, солта и 
брашното, винаги поставяйте маята и содата най-накрая.  

 

水或液体

干的配料

酵母或苏打
Yeast or soda 

Dr y ingredients

Water  or liquid 
 

 
Сода бикарбонат или мая 
 
 
Сухи съставки 
Вода или друга течност 
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Забележка: максималното количество брашно и мая зависи от рецептата.  
 
3.  Направете с пръст малка вдлъбнатина в горната част на брашното и поставете в нея 

маята. Внимавайте маята да не е в контакт с течността или солта.  
4.  Затворете капака и включете уреда в захранването.  
5.  Натиснете бутона Меню, за да изберете желаната от вас програма.  
6.  Докоснете бутона COLOR за избор на степен на запичане на хляба.  
7.  Докоснете бутона LOAF  за избор на големина на хляба  (1.5LB до 2.0LB) 
8.  Настройте отложения старт с бутона Time . Тази стъпка може да бъде пропусната, ако 

желаете да започнете печенето веднага.  
9.  Натиснете бутона СТАРТ/СТОП за около 1.5 секунди за стартиране на програмата.  
10. Изберете програма между BASIC , WHOLE WHEAT, FRENCH, QUICK, SWEET, CAKE, 

ULTRA-FAST и HOME-MADE, ще чуете звуков сигнал. Това ще ви напомни да поставите 
съставките. Отворете капака и поставете част от съставките. Възможно е да се отделя 
пара от капака по време на работа. Това е нормално.. 

11. След като процеса приключи, ще чуете звуков сигнал. Може да натиснете бутона 
СТАРТ/СТОП за около 1.5 секунди, за да спрете процеса и да извадите хляба. Отворете 
капака и завърете съда за хляб обратно на часовниковата стрелка с помощта на кухненски 
ръкавици, за да го извадите.  

 Внимание: Съда за хляб и хляба могат да бъдат много горещи. Винаги 
внимавайте и използвйате ръкавици.  

12. Оставете съда за хляб да се охлади преди да извадите хляба. Изполвайте незалепваща 
шпатула, за да отлепите внимателно хляба.  

13. Обърнете съда за хляб надолу и леко го разклатете, за да падне хляба.  
14. Оставете хляба да се охлади за около 20 минути преди да го нарежете. Препоръчваме да 

нарежете хляба с електрически нож или назъбен нож, а не с нож за плодове или 
стандартен кухненски нож, тъй като може да го деформирате.  

15. Ако сте извън стаята или не докоснете бутона СТАРТ/СТОП в края на процеса, пекарната 
автоматично преминава в режим на поддържане на температурата за 1 час, ще чуете 
звуков сигнал.  

16. Когато не използвате уреда, изключете го от захранването.  
 
Забележка: Преди да извадите хляба използвайте кукичката, за да извадите ножа, който е 
скрит в долната част на хляба. Хлябът е горещ, никога не сваляйте ножа с ръце.  
 
Забележка: Ако не консумирате хляба наведнъж, Ви съветваме да го съхранявате в уплътнена 
пластмасова купа или торбичка. Може да съхранявате хляба за три дни при стайна 
температура, ако желаете да го съхраните за по-дълго време, поставете го в торбичка за 
съхранение в хладилник, така може да го съхраните за около десет дни. Тъй като хлябът, 
приготвен вкъщи не съдържа консерванти, времето му за съхранение не е по-дълго от време за 
съхранение на хляб купен от супермаркета.  
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СПЕЦИАЛНИ ПРОГРАМИ 

1. За бързо приготвяне на хляб 
Този вид хляб се приготвя с добавяне на сода бикарбонат или бакпулвер, за да се ускори 
процеса на набухване. За добри резултати, препоръчваме течността да се постави на дъното 
на съда, а сухите съставки след това. По време на разбъркване при бърза програма има 
вероятност сухите съставки могат да попаднат по ъглите на съда. Ако е необходимо помогнете 
за разбъркване на съставките и предотвратяване на образуване на бучки от брашното.  

2. Супер бърза програма за печене 
С тази програма можете да печете хляб за 1 час и 38 мин. Имайте в предвид, че е необходимо 
да затоплите водата до 48 ºC – 50 ºC, използувайте термометър за точно измерване на 
температурата. Температурата е от особено важно значение за процеса на изпичане на хляба. 
Ако водата е твърде студена, няма да получите желаната от вас големина. Ако температурата 
обаче е твърде висока, бактериите в маята ще бъдат убити преди хляба да набухне, което 
също ще се отрази на изпичането.  

Почистване и съхранение: 
Изключете уреда от захранването и го оставете да се охлади преди да започенте да го 
почиствате.  
1. съд за хляб: Забършете отвътре и отвън с влажна кърпа. Не използвайте остри предмети и 

абразивни препарати.  
2. ножа за разбъркване: Ако се затруднявате да извадите ножа от съда за хляб, накиснете 

във вода съда.  
3. капака и прозореца: Капакът може да бъде свален и почистен. Почистете капака и 

вътрешността с мека влажна кърпа.  
Уредът отговаря на СЕ директивите за радио вълните и нисковолтово напрежение.  

Гаранция: 
Гаранционните условия ще намерите на гаранционната карта.  
За повече информация може да се обърнете към оторизираният сервиз. 
 
Запазваме си правата за извършване на модификации ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GORENJE ВИ ПОЖЕЛАВА ПРИЯТНИ ЧАСОВЕ С ИЗПОЛЗВАНЕТО НА 
УРЕДИТЕ. 

Запазваме си правата за извършване на модификации ! 
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Важливі застереження: 
Перед тим, як користуватися даним приладом, будь ласка, уважно прочитайте наступні 
інструкції. 
 
1. При користуванні електричним приладом, треба дотримуватися таких основних правил: 
2. Будь ласка, зберігайте  дані інструкції, гарантійний талон, фіскальній чек і, якщо це можливо, 

коробку з її вмістом! 
3. Цей прилад призначений виключно для користування у домашньому господарстві, а не для 

комерційних цілей! 
4. Перед користуванням переконайтеся, що рівень напруги у  електромережі Вашого 

помешкання співпадає із рівнем напруги, зазначеному на фірмовіій таблицчі. 
5. Завжди відключайте прилад від електромережі, коли Ви ним не користуєтеся, розбираєте 

його, під час чищення, або, в разі виявлення несправності.  Спочатку вимкніть прилад, а 
потім витягніть штепсель з розетки, тримаючи рукою штепсель. Не тягніть за шнур 
живлення. 

6. З метою безпеки, не залишайте дітей без нагляду поруч із електричним приладом. Отже, 
місце, яке Ви обрали для Вашого приладу, має бути недоступним для дітей, також стежте, 
щоб шнур живлення  не звисав і був недосяжним для дітей. 

7. Регулярно оглядайте шнур живлення, щоб своєчасно виявити можливі пошкодження. Якщо 
шнур живлення пошкоджено, приладом не можна користуватися. 

8. Не ремонтуйте прилад самостійно, зверніться до уповноваженого фахівця. 
9. Щоб користування приладом було безпечним, пошкоджений або несправний штепсель 

необхідно замінити на аналогічний штепсель від виробника, зробити це повинен 
представник сервісного центру або кваліфікований фахівець. 

10. Шнур живлення має бути подалі від джерела тепла або вологи, прямих сонячних промінів, 
гострих країв, тощо. 

11. Ніколи не залишайте прилад без нагляду! Завжди відключайте прилад від електромережі, 
коли Ви ним не користуєтеся , навіть, на кілька хвилин. 

12. Користуйтеся тільки оригінальними аксесуарами. 
13. Користуйтеся приладом тільки у приміщенні. 
14. За жодних умов не занурюйте прилад у воду або іншу рідину, уникайте контакту з вологою. 

Не користуйтеся приладом, якщо у Вас мокрі або вологі руки. 
15. Якщо раптом прилад вологий, негайно витягніть штепсель з розетки. Якщо прилад опинився 

у воді, не намагайтеся дістати його до того, як витягнене штепсель з розетки. 
16. Використовуйте прилад за призначенням, відповідно до інформації на фірмовій наклейці. 
17. Не користуйтеся приладом, якщо розетка несправна. 
18. Не торкайтеся будь-яких рухомих частин приладу. 
19. Не торкайтеся гарячих поверхонь. Користуйтеся ручками. 
20. Цей прилад не призначений для користування особами (в тому числі, дітьми), що мають 

фізичні, сенсорні або розумові вади, або такими, що не мають належних знань та навичок, 
без нагляду або допомоги особи, що відповідає за їхню безпеку. 

21. Ніколи не стукайте формою для випікання хліба по поверхні або краю, щоб дістати хліб, це 
може пошкодити форму. 

22. Не можна розміщувати всередині приладу металеві фольгу або інші матеріали, це може 
спричинити пожежу або коротке замикання. 

23. Ніколи не накривайте прилад рушником або іншими матеріалами, тепло і пара повинні 
вільно виходити назовні. В разі, якщо прилад накритий, або розміщений поруч із 
легкозаймистими матеріалами, може виникнути пожежа. 

Перше користування приладом: 
Перевірте тацю для хліба і почистіть камеру приладу. Не користуйтеся гострими предметами, і 
не мийте її! Таця для хліба має спеціальне покриття. Змажте її жиром, і впродовж 10 хвилин 
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випічка звільниться від таці. Почистіть іще один раз. Встановіть тістомішалку на вал приводу у 
камері для випікання. 

Підключення до електромережі: 
Прилад має бути підключений до правильно встановленої безпечної розетки 230В, 50Гц. 
Коли прилад підключений до електромережі, через деякий час лунає звуковий сигнал, і на 
дисплеї з’являється повідомлення “ 3:30”. Між  “3” та “30” дві точки не блимають. 
Зараз прилад готовий до роботи, автоматично встановлена програма “1” (нормальне 
положення), але прилад ще не почав працювати. 

РОБОТА ТА ФУНКЦІЇ  

Познайомтеся із Вашою 
хлібопічкою 

 

 
 
 

1. Кришка 
2. Гачок 
3. Мірна чаша 
4. Мірна ложка 
5. Квадратна таця для хліба 
6. Ручка 
7. Оглядове віконце 
8. Панель управління 
9. Таця  для хліба 
10. Корпус  
11. Тістомішалка 
12. Кругла таця для хліба 

ПОЗНАЙОМТЕСЯ ІЗ ПАНЕЛЛЮ УПРАВЛІННЯ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Тут показано обрану програму 
2. Час роботи для кожної програми 

Після підключення 
Щойно хлібопіка підключена до електромережі, лунає звуковий сигнал і на дисплеї з’являється 
повідомлення  “1 3:00 ”. Але дві точки між “3” та “00” не блимають. “1” – означає відсутність 
програми. Стрілки вказують на 2.0LB та MEDIUM. Це установки, що не діють. 
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Старт/стоп  
Для запуску та зупинки обраної програми випікання. 
Щоб запустити програму, торкніться кнопки “СТАРТ/СТОП” (“START/STOP”) і утримуйте її 
приблизно 1.5 секунди. Ви почуєте короткий звуковий сигнал, дві точки на дисплеї часу 
почнують блимати, програма починає працювати. Після того, як програма почала працювати, 
інші кнопки, крім кнопок  “СТАРТ/СТОП” (START/STOP), СВІТИТЬСЯ ЛАМПОЧКА (LIGHT 
LAMP), ПАУЗА (PAUSE) та ЦИКЛ+КОЛІР (CYCLE+COLOR)  не діють. 
Щоб зупинити програму, торкніться кнопки “СТАРТ/СТОП” (“START/STOP”) і утримуйте її 
приблизно 1.5 секунди, потім Ви почуєте звуковий сигнал, це означатиме, що виконання 
програми зупинено.  
 

Mеню  
Користуйтесь меню для установки різних програм. Після кожного торкання (що супроводжується 
звуковим сигналом) програма міняється. Коротко торкніться кнопки кілька разів, 12 меню 
послідовно з’являться на LCD дисплеї. Оберіть бажану програму. Пояснення щодо функцій 12 
меню надані нижче. 
1.  Основна: вимішування, підйом та випікання звичайного хліба. Ви також можете додати 

інгредієнти, щоб покращити смак хліба.            
2.  З цільного борошна: вимішування, підйом та випікання хліба з цільного борошна. Ми не 

рекомендуємо застосовувати функцію скасування, оскільки це може вплинути на якість 
хліба. 

3.  Французька: вимішування, підйом та випікання хліба, що вимагає тривалого часу для 
підйому. Хліб, що випікається за цим меню, має хрумку скоринку та пухку основу.  

4.  Швидка: вимішування, підйом та випікання хлібини швидше, ніж за основною програмою. 
Але хліб, що випікається  на даній установці, менший за розміром і має тугу основу. 

5.  Солодка: вимішування, підйом та випікання солодкого хліба. Ви також можете додати 
інгредієнти, щоб покращити смак.            

6.  Тістечко: вимішування, підйом та випікання, але для підйому тіста додається сода або 
пекарський порошок.  

7. Джем: готування джему або мармеладу. Фрукти чи овочі треба порізати шматочками до 
того, як покласти їх у тацю для хліба. 

8.  Тісто: вимішування, підйом, але без випікання. Заберіть тісто і робіть з нього булочки, піцу, 
хліб на парі, тощо. 

9.  Дуже швидка: вимішування, підйом та випікання хліба на короткий час, хліб з тугою 
текстурою. 

10.  Випікання: тільки випікання, без вимішування та підйому. Можна користуватися для 
подовження часу випікання на певних установках. 

11.  Десерт: вимішування, підйом та випікання десертів.         
12.  Домашня випічка: Можливість установити власну програму користувача, змінивши 

установки для вимішування, підйому, випікання та збереження випічки теплою.  
 
Інтервал часу для кожної програми з наступних：：：： 
ВИМІШУВАННЯ(KNEAD)1:    6-14 хвилин 
ПІДЙОМ (RISE)1:     20-60 хвилин  
ВИМІШУВАННЯ (KNEAD)2:   5-20  хвилин 
ПІДЙОМ (RISE)2:    5-120 хвилин  
ПІДЙОМ (RISE)3:    0-120 хвилин  
ВИПІКАННЯ(BAKE)   0-80 хвилин  
ЗБЕРЕЖЕННЯ ТЕПЛОЮ(KEEP WARM): 0-60 хвилин  

В процесі меню Домашня Випічка (Home Made),  
a)  Один раз торкніться кнопки  «ЦИКЛ» (CYCLE), на LCD дисплеї з’явиться ВИМІШУВАННЯ 

(KNEAD) 1 , потім торкніться кнопки ЧАС (TIME), щоб відрегулювати  хвилини, потім 
торкніться ЦИКЛ (CYCLE), щоб підтвердити установлений час для цього кроку; 
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b)  Tоркніться кнопки ЦИКЛ (CYCLE), щоб перейти до наступного кроку, на LCD дисплеї 
з’явиться ПІДЙОМ (RISE)1, потім торкніться кнопки ЧАС (TIME), щоб відрегулювати  
хвилини, якщо утримувати кнопку ЧАС (TIME), час змінюється дуже швидко. Торкніться 
ЦИКЛ (CYCLE), щоб підтвердити встановлений час.  

c)  Дійте так само у подальших кроках. В кінці виконання установок для кожного кроку 
натисніть кнопку Старт/стоп (Start/stop ), щоб завершити установку. 

d)  Щоб почати роботу, торкніться кнопки Старт/стоп (Start/stop ). 
 
Зауваження: установка може бути збережена у пам’яті, щоб нею можна було 
скористатися у подальшому. 

Колір (Color) 
За допомогою цієї кнопки Ви можете обрати колір скоринки СВІТЛИЙ (LIGHT), СЕРЕДНІЙ 
(MEDIUM) або ТЕМНИЙ (DARK) .  

Хлібина (Loaf)  
Торкніться цієї кнопки, щоб обрати форму хлібини. Майте на увазі, загальний час операції може 
змінюватися, залежно від розміру хлібини. 

Час (Time) 
Якщо Вам треба, щоб прилад не почав працювати негайно, Ви можете скористатися кнопкою 
відстроченого старту.  
 
Установити функцію відстроченого старту можна так: 
1)  Оберіть меню, колір та розмір хлібини. 
2) Установіть час відстроченого старту, торкнувшися кнопки ЧАС (TIME). Час відстроченого 

старту повинен включати тривалість обраного меню. Наприклад, зараз 8:30 вечора, Вам 
потрібен готовий хліб на 7:00 ранку наступного дня, отже, час відстроченого старту має 
скласти 10 годин 30 хвилин. Торкайтеся кнопки «ЧАС» (TIME), поки на дисплеї не з’явиться 
повідомлення 10:30. При кожному натисканні час змінюється на 10 хвилин. 

3)  Щоб активувати програму тимчасової затримки, натисніть кнопку СТОП/СТАРТ 
(STOP/START). Ви побачите точку, що блимає, і LCD дисплей почне відлік часу. 

Майте на увазі, що максимальний час відстроченого старту складає 13 годин. Не 
використовуйте інгредієнти, що швидко псуються, наприклад, яйця, свіже молоко, фрукти, 
цибулю, у разі застосування опції увімкнення із затримкою. 

Пауза (Pause) 
Після того, як цикл розпочався, Ви можете торкнутися кнопки ПАУЗА (PAUSE), щоб припинити 
роботу приладу у будь-який час, робота буде призупинена, але всі установки зберігаються, час, 
що залишився, висвічується на дисплеї. Знову торкніться кнопки ПАУЗА (PAUSE), виконання 
програми буде продовжено.  
Зауваження: Якщо Ви ввімкнули режим блокування, скасуйте його перед тим , як почати  
користуватися кнопкою ПАУЗА (PAUSE). 

Лампочка (Light lamp) 
Один раз торкніться кнопки, лампочка увімкнеться, щоб зручно було спостерігати процес 
роботи. Впродовж 1 хвилини, якщо торкнутися кнопки знову, лампочка згасне. Через 1 хвилину 
вона згасне автоматично. 
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ФУНКЦІЯ БЛОКУВАННЯ ПАНЕЛІ УПРАВЛІННЯ 
Ви можете увімкнути функцію блокування панелі управління, спочатку торкнувшися кнопки 
ЦИКЛ (СYCLE), а потім кнопки КОЛІР (COLOR). Після того, як панель управління заблокована, 
усі кнопки управління, крім кнопок CYCLE та COLOR, заблоковано. Ця функція допоможе 
попередити небажану зміну програми під час роботи приладу, або спробу дітей користуватися 
хлібопічкою без нагляду дорослої особи. Ви можете скасувати функцію блокування, спочатку 
натиснувши кнопку CYCLE, а потім кнопку COLOR. Якщо Ви не увімкнути функцію блокування 
панелі управління, вона буде автоматично заблокована через пять хвилин після початку роботи 
програми. Якщо Вам треба керувати роботою хлібопічки, спочатку треба скасувати функцію 
блокування. 

ЗБЕРЕГТИ ХЛІБ ТЕПЛИМ 
Хліб може автоматично зберігатися теплим протягом 1 години після випікання. Якщо Вам треба 
забрати хліб під час програми зберігання хліба теплим, вимкніть її, торкнувшися кнопки 
START/STOP. 

ПАМ'ЯТЬ  
Якщо під час випікання хліба сталося переривання живлення, процес випікання буде 
продовжено автоматично  впродовж 10  хвилин, не треба,навіть, торкатися кнопки 
“START/STOP”. Якщо переривання живлення тривало довше, ніж 10 хвилин, установки не 
зберігаються, Ви змушені звільнити  тацю для хліба від інгредієнтів  і покласти інгредієнти у 
тацю для хліба знову, треба розпочати процес роботи хлібопічки знову.  Але. якщо тісто ще не 
встигло підійти, коли живлення було перервано, Ви можете торкнутися кнопки “START/STOP” і 
почати роботу з початку. 

ДОВКІЛЛЯ 
Прилад добре працює в широкому діапазоні температур, але може бути помітною різниця у 
розмірі хлібини, залежно від того у теплому, чи у холодному приміщенні її випікали. Ми радимо 
користуватися хлібопічкою у приміщенні при температурі від 15 ºC дo 34 ºC. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ НА ДИСПЛЕЇ: 
1.  Якщо дисплей демонструє “H HH” після того, як Ви натиснули кнопку START/STOP, 

температура всередині все ще дуже висока. Тоді програму треба зупинити. Відкрийте 
кришку і дайте машині охолонути впродовж  10 або 20 хвилин. 

2.  Якщо дисплей демонструє “E E0” або “E E1” після того, як Ви торкнулися кнопки 
START/STOP, це означає, що сенсор температури несправний, будь ласка, зверніться до 
спеціаліста сервісного центру по допомогу. 

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ 
Коли Ви вперше ввімкнете прилад, може з’явитися трохи диму або характерний запах, які скоро 
щезнуть. Це цілком нормально. Забезпечте належну циркуляцію повітря у місці, де Ви 
встановили прилад. 
1.  Будь ласка, перевірте наявність усіх деталей та аксесуарів, а також переконайтеся, що 

вони не пошкоджені. 
2. Почистіть усі таці відповідно до рекомендацій рорзділу «ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД». 
3.  Установіть режим BAKE  і увімкніть прилад без інгредієнтів приблизно на 10 хвилин. Потім 

дайте хлабопічці  охолонути, і знову почистіть усі частини, що знімаються.  
4. Ретельно висушіть усі деталі і установіть їх на місце. Прилад готовий для користування. 
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ЯК ВИПІКАТИ ХЛІБ  
1.  Установіть тацю для хліба в камеру, потім поверніть її за рухом стрілки годинника до 

клацання, щоб зафіксувати її на місці. Встановіть тістомішалку на привідний вал. Ми 
рекомендуємо заповнити отвір маргарином до того, як установити тістомішалку, щоб тісто 
не налипало на тістомішалку, це також дозволить легко звільнити тістомішалку від хліба.   

2.  Покладіть інгредієнти у тацю згідно із порядком, зазначеним у рецепті. Зазвичай, воду або 
іншу рідину треба давати спочатку, потім додайте цукор, сіль та борошно, завжди 
додавайте дріжджі або пекарський порошок останніми.  
 

水或液体

干的配料

酵母或苏打
Yeast or soda 

Dr y ingredients

Water  or liquid 
 

 
Зауваження: максимальну кількість борошна та дріжджів, яку можна додати, згідно із рецептом. 
 
1.  Зробіть пальцем маленьке заглиблення у борошні, покладіть туди дріжджі, стежте, щоб 

вони не змішувалися із рідиною або сіллю. 
2.  Закрийте кришку і увімкніть шнур живлення у розетку.  
3.  Натискайте кнопку МЕНЮ (Menu), доки Ви не оберете потрібну програму.  
4.  Торкніться кнопки КОЛІР (COLOR), щоб обрати бажаний колір скоринки.  
5.  Торкніться кнопки ХЛІБИНА (LOAF ), щоб обрати бажаний розмір. (1.5 фунта або 2.0 фунта) 
6.  Встановіть час за допомогою кнопки ЧАС (Time) . Цей крок можна пропустити, якщо Ви 

бажаєте, щоб хлібопічка почала працювати негайно. 
7.  Торкніться і утримуйте кнопку СТАРТ/СТОП (START/STOP) приблизно 1.5 секунди, щоб 

почати роботу. 
8. Під час виконання програм BASIC , WHOLE WHEAT, FRENCH, QUICK, SWEET, CAKE, 

ULTRA-FAST та HOME-MADE лунає звуковий сигнал. Він нагадує Вам про необхідність 
додати інгредієнти. Відкрийте кришку і додайте необхідні інгредієнти. Пара буде виходити 
крізь вентиляційні отвори у кришці під час випікання. Це цілком нормально. 

9. Одразу ж після завершення процесу лунає звуковий сигнал. Торкніться і утримуйте кнопку 
СТАРТ/СТОП (START/STOP) приблизно 1.5 секунди, щоб зупинити процес і дістати хліб.  
Відкрийте кришку, користуючись кухонними рукавичками, поверніть тацю проти руху стрілки 
годинника і витягніть тацю. 

 Застереження: Таця для хліба і хліб дуже гарячі! Працюйте дуже обережно. 
10.  Перед тим, як дістати хліб з таці, дайте їй охолонути. Потім, за допомогою спеціальної 

лопатки, треба обережно відділити по краю хліб від таці. 
11. Перегорніть тацю на решітку для охолодження або на чисту робочу поверхню і обережно 

струсіть, щоб дістати хліб. 
12. Перед тим, як розрізати хліб, залишіть його охолонути приблизно на  20 хвилин. Ми 

рекомендуємо нарізати хліб електричним ножем або зубчастим ножем, а не ножем для 
фруктів чи кухонним ножем, які можуть зіпсувати його форму. 

13. Якщо Вас нема у приміщенні, або Ви не торкнулися кнопки СТАРТ/СТОП (START/STOP) 
після завершення роботи,  хліб буде автоматично зберігатися теплим впродовж 1 години. 
Коли функція збереження тепла завершиться, пролунає 10 коротких звукових сигналів. 

14.  Після завершення роботи, або, якщо Ви не користуєтеся приладом, відключайте його від 
електромережі. 

 
Зауваження: Перед нарізанням хліба за допомогою гачка витягніть тістомішалку, яка 
залишилася в нижній частині хлібини. Хліб гарячий, ніколи не виймайте тістомішалку рукою. 
Зауваження: Якщо Ви не з’їли хліб повністю, ми радимо зберігати залишки хліба у 
пластиковому пакеті або у герметичному контейнері. Хліб можна зберігати три доби при 
кімнатній температурі, а якщо Вам треба зберегти його довше, покладіть його у пластиковий 
пакет або герметичний контейнер і зберігайте хліб у холодильнику до десяти днів. Оскільки хліб, 
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який ми готуємо для себе, не містить консервантів, як правило, термін зберігання хліба такий, як 
для хліба з супермаркета. 
 

СПЕЦІАЛЬНІ ПОЯСНЕННЯ 

1. Для «швидкого» хліба 
Щоб швидко спекти хліб, треба використовувати пекарський порошок або пекарську соду, які 
прискорюють процес під впливом вологи та тепла. Щоб швидко спекти добрий хліб, рідину треба 
налити на дно таці для хліба, а сухі інгредієнгти насипати зверху. Під час вимішування 
«швидкого» хліба, сухі інгредієнти можуть зосередитися у кутах таці. Необхідно допомогти 
машині упоратися з вимішуванням, щоб не утворилися грудки з борошна. 

2. Про дуже швидку (Ultra fast) програму 
Хлібопічка може випікати хлібину за 1 годину 38 хвилин за допомогою швидкої програми. Майте 
на увазі, що це має бути гаряча вода 48 ºC – 50 ºC, Вам треба користуватися кухонним 
термометром, щоб міряти температуру. Температура дуже важлива для того, щоб отримати 
необхідний результат випікання. Якщо температура води надто низька, хліб не підніметься до 
очікуваного розміру. Якщо температура води надто висока, бактерії у дріжджах загинуть, і тісто 
не підніметься, а це, також, вплине на результат випікання. 

Чищення та зберігання: 
Відключіть прилад від електромережі, дайте їй охолонути перед тим, як почати її чистити. 
1. таця для хліба: Протріть усередині та зовні м’якою вологою ганчіркою. Не користуйтеся 

гострими предметами і абразивними засобами для чищення. 
2. тістомішалка: Якщо тістомішалку важко зняти з привідного валу, попередньо замочіть тацю 

для хліба у воді. 
3. кришка та оглядове віконце: Для чищення кришку можна зняти. Протріть кришку, внутрішню 

та зовнішню частину приладу трохи вологою ганчіркою. 
Даний прилад відповідає вимогам директив CE, щодо радіоперешкод та безпеки низької 
напруги, і розроблено відповідно до норм безпеки щодо електроприладів. 
 

Гарантії: 
Термін гарантії складає 12 місяців, починаючи з дати покупки (фіскальний чек). Несправні 
прилади будут відремонтовані або замінені безкоштовно, якщо несправності виникли через 
неякісні матеріали або через виробника. 
Гарантії будуть скасовані, якщо виявлено ознаки втручання у роботу приладу, або 
несанкціонованого ремонту. 
Щоб відремонтувати прилади у період дії гарантій, треба принести їх у повній комплектації 
разом із фіскальним чеком у місце, де Ви їх придбали. 
 

 
 
 
 
 

GORENJE 
БАЖАЄ ВАМ ОТРИМАТИ ЗАДОВОЛЕННЯ ПІД ЧАС КОРИСТУВАННЯ 
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